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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonning globallashuv 
sharoitida turli madaniyatlararo munosabatlarni tadqiq etish, ularning 
lingvomadaniy va kognitiv mohiyati zamini til, odob va axloqni o‘rgatishga xizmat 
qilmoqda. Ilmiy tadqiqotlar zaminida tillararo madaniyatlarning umumiy va xos 
belgilarni aniqlash til, odob va axloq normasi dunyo madaniyatining ajralmas 
qismi ekanligi, o‘zaro aloqalar muhitini anglash orqali xalqlarning madaniy 
farqlarini va o‘xshashliklar ko‘lamining dolzarbligini ko‘rsatmoqda. Odob va 
axloqqa doir leksemalarning kognitiv va lingvokulturologik tahlili yordamida chet 
tilini o‘rgatish jarayonini takomillashtirish, til o‘z navbatida madaniy – axloq 
qadriyatlarini ifodalovchi vosita ekanligini ilmiy asoslash zarurati ushbu ishning 
dolzarbligini belgilab beradi. 

Dunyo tilshunosligida odob-axloqqa doir leksemalarni lingvokulturologik 
nuqtayi nazardan o‘rganish jarayonida turli madaniy kontekst va vaziyatlarda 
nutqning milliy o‘ziga xosligini tadqiq etish zarurati kelib chiqadi. Bundan asosiy 
maqsad,  odob-axloq leksemalarining matndagi semantik ma’nosini kontekstual, 
konseptual, kommunikativ, lingvomadaniy, analitik-sintetik va qiyosiy metodlar 
orqali tahlil qilishdir. Ma’lum bir til leksik qatlamini tahlil qilish jarayonida “odob-
axloq” tushunchasining muloqot tamoyillari, odob-axloq qoidalariga aloqadorlik 
darajasi va nosamimiy munosabat strategiyalarining funksional-semantik ma’nolari 
aniqlanadi. Shuningdek, ingliz va o‘zbek lisoniy madaniyatga xos qadriyatlarini 
yoritishda insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni til vositalari yordamida tahlil qilish 
zamonaviy tilshunoslikning muhim masalalaridan biri sanaladi. 

Yangi O‘zbekistonning umumjahon hamjamiyatida integratsiyalashishi uchun 
xorijiy tillarni o‘rganilishi, badiiy adabiyot namunalarini tarjima qilinishida muhim 
islohotlarni amalga oshirishga e’tibor kuchaymoqda. Badiiy asarlarda keltirilgan 
obod-axloq leksemalari, shubhasiz, inson shuurini kengaytiradi, o‘quvchini 
ma’lum bir tarixiy davr, muayyan lisoniy hamjamiyatning turmush tarzi, insoniy 
qadriyatlari va milliy stereotiplari bilan tanishtiradi.  Zero “Bizni hamisha 
o‘ylantirib keladigan yana bir muhim masala   bu – yoshlarimizning odob-axloqi, 
yurish-turishi, bir so‘z bilan aytganda, dunyoqarashi bilan bog‘liq”.1

 Odob-axloq 
leksemalari tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari prizmasida tahlil qilish, ingliz va 
o‘zbek badiiy matnida ularning o‘ziga xosligini ochib berish orqali tilning lisoniy-
madaniy xususiyatlarini aniqlash muhim va dolzarb ahamiyat kasb etadi. 

Ushbu dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining, 2019-

yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasining 2030-yilgacha oliy 

ta’lim tizimini rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2019-yil 21-

oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va 

mavqeyini tubdan oshirish chora- tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28- yanvardagi 

PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekisonning taraqqiyot 

strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2018-yil 28-noyabrdagi PQ-4038-son 

“O‘zbekiston Respublikasida milliy madaniyatni yanada rivojlantirish 

                                                             
1O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Toshkentda bo‘lib o‘tgan “Ijtimoiy barqarorlikni 

ta’minlash, muqaddas dinimizning sofligini asrash – davr talabi” mavzuidagi anjumandagi nutqi // UzA, 2017-yil, 

15-iyun. daryo.uz. 



6 

konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2019- yil 14-maydagi PQ-4320-son 

“Baxshichilik san’atini yanada rivojlantirish chora tadbirlari to‘g‘risida”, 2025-yil 

29-apreldagi PQ-152-son “O‘zbekiston Respublikasida ta’lim sifati va 

samaradorligini oshirish” loyihasini amalga oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” gi 

qarorlari va mazkur sohaga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda 

belgilangan vazifalarni amalga oshirishga muayyan darajada xizmat qiladi.  

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo‘nalishlariga mosligi. Tadqiqot respublikada fan va texnologiyalar 

rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion 

g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor 

yo‘nalishiga muvofiq ravishda bajarilgan. 

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Ingliz va o‘zbek tillariga oid odob-

axloq leksemalarining kognitiv va lingvokulturologik xususiyatlari,  matnlarda 

ularning g‘oyaviy mazmunini shakllantiruvchi lingvistik va ekstralingvistik 

omillarning namoyon bo‘lish muammolari mahalliy hamda xorijiy olimlar 

tomonidan tadqiq etilgan. Jumaladan, xorijiy olimlar orasidan mavzuga oid ishlar 

bilan rus tilshunoslari E.M.Vereshagin, V.Gumboldt, V.I.Karasik, 

V.G.Kostomarov, T.V.Larina, S.G.Terminasova2, xorijiy olimlar B.Brehmer, 

Sh.Daulay, Ch.F.Ononye, A.Pennikuk, M.Roland, E.Rudolf, R.Susanti3 sohaning 

rivojiga o‘z hissalarini qo‘shishgan.  

O‘z ilmiy izlanishlarini odob-axloq me’yorlari, milliy-madaniy xususiyatlari 

va ularning lingvistik tizimdagi o‘rnini o‘rganishga bag‘ishlagan mahalliy 

olimlardan N.Abdug‘afforova, D.Alimova, G.Hamrakulova, 

Sh.T.Maxmaraimova,4 hamda  M.Bekmurodov, Q.N.Nazarov, M.T.Vakhabova5, 

                                                             
2Верещагин Е.М., Костомаров В.Г. Язык и культура. – Москва: Наука,1993. – С. 53.; Гумбольдт В. Язык и 

философия культуры. – Москва: Прогресс, 1985. – С. 148.; Карасик В.И. Культурные доминанты в языке // 

Языковая личность, культурные концепты. – Волгоград, 1996. – C. 3-16.; Ларина Т.В. Категория вежливости 

и стиль коммуникации: Cопоставление английских и русских лингвокультурных традиций. – Москва, 2012. 

– С. 189.; Терминасова С.Г. Язык и межкультурная коммуникация . – Москва: Слова, 2000. – С. 203.; 

Терминасова С.Г. Клевета как речевой жанр в русскоязычной лингвокультурьх: Автореф. дисс. … канд. 

филол. наук. – Казань, 2012. – С. 18. 
3Brehmer B. Courtesy between convention and creativity. A pragma-linguistic analysis of “thank-you” formulas in 

Russian. – Munich: Verlag Otto Sagner Press, 2009. – P. 130.; Daulay Sh. The importance of expressing politeness: 

English education students’ perspectives. – Tarling, 2022. - 6(1). – P. 49-68.; Ononye Ch.F. The concept of 

politeness: First/second order distinction. – London: Oxford University Press. 2020. – P. 38.; Pennycook A. The 

Cultural Politics of English as an International Language. – Longman, 1994. – P. 190.; Roland M. Politeness and 

reputation in cultural evolution // Linguistics and Philosophy, 2021. - 44(6). – P. 1213.; Rudolf E. Politeness in 

German: Concept for the integration of central conversational skills in German as a foreign language lessons. – 

Regensburg: Fachverband Deutsch als Fremdsprache, 1998. – P. 131.; Susanti R. Study of politeness strategy of 

speech act caring utterances: Discourse Completion Test (DCT) approach // Utopia and Latin American Praxis, 

2020. - 25(1). – P. 282-290. 
4Abdug‘afforova N. Odob-axloq me’yorlari va xalq tarbiyasi. – Toshkent: Ma’naviyat, 2015. – B. 110.; Alimova D. 

Lexical means of expressing politeness // Scientific-Practical Conference on “Critical Issues of Teaching Oriental 

Languages”, 2022. - 2(24). – P. 542.; Hamrakulova G. Politeness theory in language // Mental Enlightenment 

Scientific-Methodological Journal, 2020. - 1(1). – P. 151-157.; Maxmaraimova Sh.T. Lingvokulturolgiya. – 

Toshkent: Cho‘lpon nomidagi NMIIU, 2017. – B. 64. 
5Bekmurodov M. O‘zbek mentaliteti va milliy mafkura // Jamiyat va boshqaruv, 2000. - № 3. – B. 22-23.; Nazarov 

Q.N. Qadriyatlar tizimi barqarorlik va o‘zgaruvchanlik dialektikasi: Falsafa fan. dokt. diss. – Toshkent, 1996. – B. 

31.; Vakhabova M.T. Speech etiquette in the Uzbek language // In Proceeding of International scientific-online 

conference: Innovation in the Modern Education System, 2022. – P. 33-36. 
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o‘zbek tilidagi milliy etiket va madaniy qadriyatlarning lingvistik xususiyatlarini 

o‘rganishga katta hissa qo‘shgan. Sh.M.Xodjayeva6 tilshunoslikda diskurs 

tushunchasining lingvokulturologik xususiyatlarini, N.Z.Normurodova7 badiiy 

diskursda antroposentrizm nazariyasini  tahlil qilgan   xususan, idiomatik 

ifodalarning o‘xshash va farqli jihatlarini tahlil qilgan.   Mavzuga doir amalga 

oshirilgan avvalgi tadqiqotlarda kognitiv lingvistika va lingvokulturologiya 

sohalarining muhim nazariy va amaliy asoslarni yaratgan bo‘lsa-da, o‘zbek va 

ingliz tillarida odob-axloq leksikasining lingvokulturologik va kognitiv 

xususiyatlarini tizimli va qiyosiy tahlil qilish, matnlarda ularning falsafiy g‘oyasini 

yetkazish usullari, milliy-madaniy qadriyatlarni aniqlanishda muloqot vositalari 

tilshunoslikda hali yetarli darajada o‘rganilmaganligi aniqlandi. 

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim 

muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya 

tadqiqoti Samarqand davlat chet tillar institutining “Diskursning kognitiv- 

pragmatik va sotsiolingvistik tadqiqi” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi 

doirasida bajarilgan. 

Tadqiqotning maqsadi ingliz va o‘zbek tillarida mavjud odob-axloq 

leksemalarining lingvokulturologik va kognitiv elementlarini o‘rganish hamda 

sotsiolingvistik xususiyatlarini ochib berishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari: 

ingliz va o‘zbek tillarida  odob-axloq leksemalarining kognitiv va 

lingvokulturologik shakllanish bosqichlarini ochib berish; 

ingliz va o‘zbek tillaridagi  odob-axloqqa doir  leksik vositalarning kognitiv 

kategoriyasi va madaniy ma’lumotlarining tilda aks etilishini tahlil qilish; 

ingliz va o‘zbek tillaridagi  badiiy matnlarda faollashgan odob-axloqqa oid 

lisoniy birliklarning leksik-semantik mazmunini belgilash hamda ekspressiv va 

uslubiy vositalarini ko‘rsatib berish; 

qiyoslanayotgan tillar lug‘atining paremiologik xususiyatlarini, jumladan, 

maqollar, idiomalarning ijtimoiy kontekstlarini tahlil qilish. 

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillarining lug‘atlarida, xalq 

og‘zaki ijodi namunalarida va badiiy adabiyotlarda mavjud bo‘lgan odob-axloqqa 

doir leksemalar tanlangan. 

Tadqiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi odob-axloq 

leksemalarining struktur tuzilishi, semantik, kognitiv va lingvomadaniy 

xususiyatlari tashkil etadi. 

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda qiyosiy-

chogʻishtirma diskurs,  etimologik tahlillar hamda lingvokulturologiya metodlari 

asosida kontrastiv-semantik tahlil va yondoshuvlardan foydalanilgan. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

odob-axloqqa oid mehmondo‘stlik, hurmat, hayo va insof kabi leksik 

                                                             
6Xodjayeva Sh.M. Diskurs tushunchasi va uning lingvokulturologik talqini // Talqin va tadqiqotlar respublika ilmiy-

uslubiy jurnali, 2022. - № 6. – B. 75-79. 
7Normurodova N.Z. Ingliz badiiy diskursida antroposentrizmning verbal eksplikatsiyasi: Filol. fan. dokt. diss. 

avtoreferati. – Toshkent, 2020. – B. 58. 
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birliklarning milliy stereotiplar va turmush tarzi bilan bog‘liq kognitiv kategorial 

xususiyatlari, ularning badiiy matnda faollashuvini ta’minlovchi lingvistik va 

ekstralingvistik omillar ta’sirida shakllanishi leksik, frazeologik birliklar va 

kontekstlar misolida asoslangan; 

ingliz va o‘zbek tillarida odob-axloq mavzusiga oid odob, hurmat, axloq va 

insof kabi leksemalarning lisoniy-madaniy, kognitiv mazmunining qiyosiy-

chog‘ishtirma aspekti doirasida umuminsoniy madaniyatga tayangan izomorf 

hamda milliy urf-odatlar bilan bog‘liq o‘ziga xos milliy-madaniy jihatlari 

aniqlangan; 

tahlil qilinayotgan tillarda xushmuomalalik, mehmondo‘stlik va halollik kabi 

leksemalarning badiiy matnlarda voqealanishi jarayonida inson xulq-atvorini 

bayon etishning badiiy uslublari, leksik-stilistik vositalari, odob-axloqqa doir 

leksemalarning milliylik, madaniyat bilan bog‘liqligi, ularning semantik ma’nosida 

ingliz hamda o‘zbek xalqining dunyoqarashi, turmush tarzi, madaniy an’analari, 

milliy stereotiplari yoritilishining o‘ziga xos etnomadaniy xususiyatlari ochib 

berilgan; 

chog‘ishtirilayotgan tillarda inson ichki ma’naviy olami, odobi, tarbiyasi, aql-

zakovat darajasining axloqiy fazilatlarini tavsiflovchi salomlashmoq, uzr 

so‘ramoq, rahmat aytmoq va izn so‘ramoq kabi leksik vositalarning pragmatik va 

lingvomadaniy mazmuni, ularning badiiy matnlarda muayyan zamon va makonga 

mos keluvchi nutqiy etiket va xulq-atvor modellarining qo‘llanilishi dalillangan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 

ingliz va o‘zbek badiiy matnlarida etnik an’analar doirasidagi “odob” 

tushunchasining leksik-semantik chegaralarini, jumladan, muloqotda ularning 

lingvokulturologik va kognitiv xususiyatlarni yoritishga ko‘maklashadigan til 

birliklarining faollashuvini ta’minlovchi omillarni aniqlash muhimligi belgilangan; 

lingvistik tadqiqotlarda yangi nazariy va amaliy yondashuvlarni aniqlab ingliz 

va o‘zbek tillari odob-axloq leksemalarining lingvokulturologik va kognitiv 

tahlilini amalga oshirishda metodologik asos sifatida foydalanish natijasiga 

erishildi; 

insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni tahlil qilish jarayonida aniqlangan ingliz 

va o‘zbek xalqiga xos odob-axloqqa oid birliklar tadqiqi asosida to‘plangan 

materiallar bilan lingvokulturologiya, pragmalingvistika hamda kognitiv 

lingvistika yo‘nalishidagi fanlarni o‘qitishda amaliy jihatdan yordam berdi; 

tillararo va madaniyatlararo muloqotning samaradorligini oshirish bo‘yicha 

ishlab chiqilgan tavsiyalar ingliz va o‘zbek madaniyatlari o‘rtasidagi farqlarni 

tushunishga yordam beruvchi qo‘llanma yaratish uchun xizmat qildi. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llanilgan ilmiy yondashuvlar, 

metodologik usullar, nazariy ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olingani, 

amaliy misollar til materiallariga tayanilgani, ishda zamonaviy tadqiq usullaridan 

foydalanilganligi, respublika, xalqaro miqyosdagi ilmiy-uslubiy, ilmiy-amaliy 

konferensiya materiallari to‘plamlari, O‘zbekiston Respublikasi OAK ro‘yxatidagi 

jurnallar hamda xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilgan maqolalar, xulosalar, taklif 

va tavsiyalarning amaliyotda joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli 
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tashkilotlar tomonidan tasdiqlanganligi bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining 

ilmiy ahamiyati ingliz va o‘zbek tillarining kognitiv va lingvokulturologik 

xususiyatlarini solishtiruvchi tahlilga yangi yondashuvni taklif etishi, natijalar 

tilshunoslik va madaniyatshunoslik sohalarida keng qamrovli tushunchalar va 

nazariy yondoshuvlar yaratishi, ikki tilli va madaniyatli odamlarning 

dunyoqarashini yaxshiroq tushunishga yordam beradi. Tadqiqot natijalari boshqa 

tilshunoslik, pedagogika va lingvistik tadqiqotlarda ham qo‘llanilishi mumkin. 

Dissertatsiyadan olingan natijalar “Madaniyatlararo muloqot va 

tarjimashunoslik”, “Matnning filologik tahlili”, “Badiiy matn tahlili”, “Zamonaviy 

lingvistika”, “Lingvistik tahlil metodlari”, “Qiyosiy tadqiqotlar metodologiyasi”, 

“Matn lingvistikasi”, “Tarjima didaktikasi”, “Tarjimashunoslikning kognitiv 

asoslari” kabi fanlarni o‘qitishda, seminar va maxsus kurslar tashkil qilishda 

ahamiyatli manba sifatida qo‘llanilishi, shuningdek, tadqiqot natijalari asosida ikki 

tilli lug‘at, o‘quv qo‘llanma va darsliklar yaratishda xizmat qilishi mumkinligi 

bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida odob-

axloqqa doir leksemalarning madaniy va kognitiv mazmunini qiyosiy-

chog‘ishtirma jihatdan tahlil qilish asosida: 

odob-axloqqa oid mehmondo‘stlik, hurmat, hayo va insof kabi leksik 

vositalarning milliy stereotiplar bilan bog‘liq kognitiv kategorial xususiyatlari, 

ularning matnda faollashuvini ta’minlovchi leksik-semantik omillar lingvistik va 

ekstralingvistik vositalar ta’sirida shakllanishini asoslab berishga doir ilmiy-

nazariy xulosalardan O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti va Britaniya 

Kengashi (British Council) hamkorligida amalga oshirilgan “English as a school 

subject” (1683580) nomli xalqaro ilmiy-tadqiqot loyihasidan foydalanilgan 

(O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil 30-iyundagi 04-04-

1/3143-son ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz va o‘zbek badiiy matnlarida etnik 

an’analar doirasidagi “odob” tushunchasining leksik-semantik chegaralarini, 

jumladan, muloqotda ularning lingvokulturologik va kognitiv xususiyatlarni 

yoritishga ko‘maklashadigan til birliklarining faollashuvini ta’minlovchi omillarni 

aniqlash muhimligi belgilangan; 

ingliz va o‘zbek tillarida odob-axloq doirasida faollashadigan odob, hurmat, 

axloq va insof kabi leksemalarning lisoniy-madaniy, kognitiv mazmunining 

qiyosiy-chog‘ishtirma aspekti, ularning umuminsoniy madaniyatga tayangan 

izomorf hamda o‘ziga xos milliy-madaniy jihatlari isbotlanganligi yuzasidan 

olingan xulosalardan Samarqand viloyati teleradiokompaniyasining “Assalom, 

Samarqand” ko‘rsatuvi ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Samarqand 

viloyati teleradiokompaniyasining 2025-yil 11-fevral kunidagi 01-07/77-son 

ma’lumotnomasi). Natijada, ko‘rsatuv mazmun-mundarijasining ilmiy-

ommabopligi ta’minlangan va ilmiy qarashlar bilan boyitilgan; 

tahlil qilinayotgan tillarda xushmuomalalik, mehmondo‘stlik va halollik kabi 

leksemalarning badiiy matnlarda voqealanishi, inson xulq-atvorini matnda bayon 

etishning badiiy uslublari, leksik-stilistik vositalari, odob-axloqqa doir 



10 

leksemalarning milliylik, madaniyat bilan bog‘liqligi, ularning semantik ma’nosida 

ingliz hamda o‘zbek xalqining dunyoqarashi, turmush tarzi, madaniy an’analari, 

milliy stereotiplari yoritilishining o‘ziga xos etnomadaniy xususiyatlari ochib 

berilishiga oid xulosalardan SUZ-800-21GR-381 raqamli Qarshi davlat universiteti 

tomonidan amalga oshirilgan “Reinforcing English Language competence at 

Karshi State University” nomli xalqaro grant loyihasidan foydalanilgan (Qarshi 

davlat universitetining 2025-yil 8-fevraldagi 04/490-son ma’lumotnomasi). 

Natijada, insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni tahlil qilish jarayonida aniqlangan 

ingliz va o‘zbek xalqiga xos odob-axloqqa oid birliklar tadqiqi asosida to‘plangan 

materiallar bilan lingvokulturologiya, pragmalingvistika hamda kognitiv 

lingvistika yo‘nalishidagi fanlarni o‘qitishda amaliy jihatdan yordam berdi; 

chog‘ishtirilayotgan tillarda inson ichki ma’naviy olami, odobi, tarbiyasi, aql-

zakovat darajasining axloqiy fazilatlarini tavsiflovchi salomlashmoq, uzr 

so‘ramoq, rahmat aytmoq va izn so‘ramoq kabi leksik vositalarning lingvokognitiv 

hamda lingvokulturologik mazmuni, ularning badiiy matnlarda muayyan zamon va 

makonga mos keluvchi xulq-atvor modellarining qo‘llanilishini dalillashga doir 

xulosalardan 2/24-4/7-690-sonli Samarqand davlat chet tillar instituti tomonidan 

amalga oshirilgan “English Access Microscholarship Program” loyihasi 

foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining 2025-yil 31-yanvardagi 

306/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, milliy madaniyatga oid bilimlar, milliy 

mentalitetga xos tushunchalar loyiha platformasidagi modullarni mazmunan va 

mundarijaviy boyitishga xizmat qilgan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari bo‘yicha 

6 ta ilmiy-amaliy konferensiya, 3 ta xalqaro va 3 ta respublika anjumanlarida 

ma’ruza qilingan va muhokamadan o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 14 ta 

ilmiy ish chop etilgan, shulardan, 6 ta ilmiy tezis va O‘zbekiston Respublikasi Oliy 

attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini 

chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 3 ta, xorijiy jurnallarda 5 ta maqola 

nashr etilgan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa 

va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiya umumiy hajmi 153 

sahifani tashkil etadi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Kirish qismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, 

uning maqsadi va vazifalari, obyekti, predmeti, tadqiqot materiali tavsiflangan, 

O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor 

yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy 

natijalari bayon qilingan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan, ularning 

ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy 

etish, aprobatsiya, nashr qilingan ishlar va ishning tuzilishiga oid ma’lumotlar 

keltirilgan. 
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Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillarida odob-axloq leksikasining 

nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida odob-axloq (etiket, moral) 

tushunchasi insonning ijtimoiy va madaniy hayotidagi muhim hodisalaridan biri 

sifatida o‘rganilgan. Ushbu tushuncha insonlar o‘rtasidagi munosabatlar, ijtimoiy 

me’yorlar va insoniy qadriyatlarni tartibga soluvchi tamoyillar majmuini aks 

ettiruvchi tushuncha deya ta’riflangan. Odob-axloq tushunchasi nafaqat lingvistik, 

balki falsafiy, psixologik va sotsiologik manbalarda turli xil yondashuvlar asosida 

tahlil qilingan. Har bir fan odob-axloq tushunchasini o‘z o‘rganish obyekti va 

aspektidan kelib chiqqan holda o‘rgangan. 

Bobning “Odob-axloq leksemalarining tillararo nazariy tahlillari” deb 

nomlangan birinchi faslida ingliz va o‘zbek tillarida “odob” tushunchasi tahlil 

qilinib, oʻzbek tilida nutq odobini milliy muloqot madaniyati va mentalitet nuqtai 

nazaridan oʻrganilib, tilshunoslikda odob-axloq formulalarini tahlil qilish orqali 

o‘zbek xalqining lingvistik xususiyatlariga munosabat bildirilgan. Odob-axloqqa 

doir leksemalar madaniy jihatdan tahlil qilinganda bir mamlakat muloqotida ijobiy 

deb qaralgan tushuncha boshqa mamlakat muloqotida salbiy deb qabul qilinishi 

mumkinligi ochiqlandi. O‘zbek madaniyati muloqotining asosiy tamoyillari: 

kattalarni, qarindoshlarni hurmat qilish, suhbatdoshga do‘stona munosabatda 

bo‘lish, o‘z fe’l-atvorini, murojaat qiluvchining ezgu-niyatini suhbatdoshga 

ko‘rsatish zarurati va aksinchadir. Nutq birliklari xalqning madaniy qadriyatlariga 

singib ketishi orqali o‘zbek xalqi odob-axloq qoidalarida milliy o‘ziga xoslikni 

saqlay olgan. Shuningdek, “Odob” tushunchasining konseptual doirasi kengdir: 

ham muloqot qoidalari va me’yorlarning boyligi, ham to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

to‘siqlarsiz bir-biri bilan muloqot tushuniladi. 

Odob-axloq bu – diqqatlilik, ya’ni muloqot jarayonida o‘zini tutish, u boshqa 

shaxsga hurmat va xayrixohlikning namoyon bo‘lishi bilan ifodalanadi. Muloqot 

jarayoni natijalarini hisobga olgan holda, odobli odam boshqalarni hurmat qilishi 

va xotirjam, vazmin, madaniyatli, do‘stona, xushmuomala, intizomli va tinglash 

ko‘nikmalarini shakllantirgan bo‘lishi kerak8. Ta’limning uchta asosiy tarkibiy 

qismlaridan biri bo‘lgan xushmuomalalikning konseptual ma’nosi avlodlar 

o‘rtasidagi ma’naviy aloqani saqlashda otadan farzandga meros bo‘lib o‘tadigan 

uchta xislat bu – xushmuomalalik, odob va sadoqatdir9. Shuningdek, 

xushmuomalalik bu – nizodan mumkin qadar yiroqlashishga va ijobiy muloqot 

muhitini yaratishda verbal va noverbal harakatlar namoyon qilishi bilan 

shakllanadi. Odoblilik imkon qadar ziddiyatli vaziyatlardan qochish va ijobiy 

muloqot muhitini yaratishga xizmat qiluvchi og‘zaki va noverbal harakatlardir10. 

Bobning “Jamiyatda odob-axloq tushunchasining falsafiy, psixologik va 

sotsiologik voqealanishi” deb nomlanuvchi ikkinchi faslida insoniyat tarixidagi 

eng qadimiy falsafiy muammolardan biri bu odob-axloq (etiket, moral) 

                                                             
8Shonazarov Sh.B. The influence of ethnocultural factors on the conceptualization and evaluation of rudeness: A 

cognitive approach to Uzbek and English  // Central Asian Journal of Education and Innovation, 2023. - 2(5). – 
P. 320-328.  
9Bazapbaev J., Dauletova Q. Etiquette. – Nukus: Education Press, 1994. – P. 62. 
10Kunanbayeva S, Zhyltyrova Z. The development of professional foreign language competence for esp students: 

Case of Kazakh national agrarian university students // International Journal of Environmental and Science 

Education, 2016. - 11(14). – P. 7262-7270. 
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tushunchasidir. Falsafa fanida odob-axloq tushunchasi to‘g‘ri va noto‘g‘ri, 

yaxshilik va yomonlik, axloqiy tanlov, ijtimoiy me’yorlar va qadriyatlar kabi 

masalalar bilan uzviy bog‘lanadi. Sharq va G‘arb falsafasi doirasida odob-axloq 

masalalari tarixiy yillar davomida turlicha yondashuvlar asosida yoritilib kelingan, 

bu yondashuvlar tahlili ikki madaniyatning mentaliteti, dunyoqarashi, an’ana va 

qadriyatlarini inobatga olgan holda amalga oshirilgan. 

Xususan, Sharq falsafasida Markaziy Osiyo allomalarining asarlarida odob-

axloq tushunchasi juda yuksak insoniy qadriyat sifatida talqin etilgan. Jumladan, 

Abu Nasr Farobiy, Imom G‘azzoliy, Ahmad Yassaviy kabi buyuk mutafakkirlar 

odob-axloq insonning jamiyatda egallab turgan o‘rni va vazifalarining ajralmas 

qismi sifatida baholangan. Masalan: Abu Nasr Farobiyning mashhur “Fozil 

odamlar shahri”11 asarida odob-axloq tushunchasini davlatning adolatli boshqaruvi 

va fuqarolar o‘rtasidagi o‘zaro ijobiy munosabatlarni tashkillashtiruvchi asosiy 

tamoyil sifatida ko‘rsatilgan. Ushbu asar falsafasiga ko‘ra, insoniyatning ma’nan 

yuksakligi darajasini ko‘rsatuvchi omil sifatida odob-axloq yoritilgan. Bundan 

tashqari, Imom G‘azzoliy o‘zining “Kimiyoi saodat” asarida12 odob-axloqni 

Islomiy tamoyillar bilan bog‘laydi. Ushbu asar falsafasiga ko‘ra, odob-axloq 

tushunchasi insonning ichki va tashqi harakatlarining uyg‘unligini ta’minlovchi, 

inson hayotida yuksak ahamiyat kasb etuvchi tamoyil sifatida ifodalanadi. 

G‘arb falsafasida odob-axloq tushunchasi asosan “morality” va “ethics” 

atamalari orqali yoritiladi. Qadimgi yunon falsafasida bu tushuncha dastlab 

Erikston va Sofokl kabi mutafakkirlar asarlarida aks etgan bo‘lib, keyinchalik 

Aristotel va Immanuel Kantning asarlari G‘arb axloq falsafasining rivojiga katta 

hissa qo‘shgan. 

Sotsiologik jihatdan odob-axloq tushunchasiga jamiyatdagi ijtimoiy norma va 

qadriyatlarning tarkibiy qismi sifatida qaraladi. Ingliz tilida “morality” axloqiy 

me’yorlarni, “ethics” esa kasbiy yoki ijtimoiy normalarni ifodalovchi 

tushunchalardir. Bu atamalar G‘arb madaniyatida insonning shaxsiy erkinligi va 

jamiyat oldidagi mas’uliyatini yoritishda asosiy ahamiyat kasb etadi. 

Bobning so‘ngi fasli “Kognitiv lingvistikada lingvokulturologik 

yondashuvlarning madaniy kontseptlari tadqiqi ahamiyati” deb nomlanib, 

kognitiv lingvistikaning asosini tashkil etuvchi tamoyillarning madaniy 

konseptlarni o‘rganishda konseptual tahlil ahamiyati e’tiborga loyiqdir. 

Lingvomadaniy vositalarning ijtimoiy va madaniy kontekstda qo‘llanilishi 

chog‘ishtirma tahlil asosida o‘rganish jarayonida asosiy e’tibor paremiologik 

birliklar va ularning konseptual sohalariga qaratildi. Paremiologik birliklar 

maqollar va iboralar orqali madaniy me’yorlarni aniqlash tamoyilini anglatsa, 

konseptual sohalar muayyan madaniy sohalarni ifodalovchi lingvistik birliklarni 

tahlil qilish tamoyilini nazarda tutadi.  Masalan: ikkala millat xalq og‘zaki ijodi 

namunalari hisoblangan “do‘stlik” to‘g‘risidagi maqollar, ushbu konseptning 

milliy va universal qirralarini yoritadi. O‘zbek tilida do‘stlik haqidagi quyidagi 

maqollar mashhur: 

                                                             
11Abu Nasr Farobiy. Fozil odamlar shahri. – Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” nashriyoti, 2004. – B. 

53. 
12Imom G‘azzoliy. Kimiyoi saodat. – Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” nashriyoti, 2005. – B. 133. 
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1. Do‘st so‘zini tashlama, Tashlab boshing qashlama. 

2. Do‘stsiz boshim – tuzsiz oshim.13 

Ingliz tilida ham do‘stlikka urg‘u berilgan maqollar talaygina: 

1. Old friend and old wine are best. 

2. Only your real friends tell you when your face is dirty.14 

Bu maqollarda do‘stlikka sodiqlik, uni davomiy bo‘lishligi, do‘sti bor 

insonning do‘stlariga nisbatan do‘stlarcha munosabatda bo‘lishi kerakligi, 

shuningdek do‘stlikni asrab-avaylash qiyin ekanligi to‘g‘risidagi ma’nolarni 

ko‘rish mumkin. “Do‘st” tushunchasi o‘zbek tilida yaqin do‘stlik va samimiy 

munosabatlarni aks ettiradi, ingliz tilida esa “friendship” tushunchasi kengroq 

ijtimoiy aloqalar va hamkorlikni anglatishi mumkin. 

Lingvokulturologik yondashuvning birinchi va asosiy tamoyili – til va 

madaniyatning chambarchas bog‘liqligini asoslashdir. Uning prinsiplariga ko‘ra, 

tilda mavjud har bir so‘z, ibora albatta milliy madaniyatga xos qadriyatlar, 

an’analar, urf-odatlar va umumiy dunyoqarash kabi tushunchalarning birini 

ochiqlaydi. Misol uchun, ingliz tilidagi “social distancing” atamasi COVID-19 

pandemiyasidan keyingi madaniy o‘zgarishlarni aks ettirgan bo‘lsa, o‘zbek tilida 

“yoshni hurmat qilish” qadriyatiga oid atamalar millat tilida azaldan mavjuddir. 

Lingvomadaniy yondashuvning ikkinchi tamoyili bu har bir tilga mansub 

bo‘lgan millat madaniyatiga xos konseptual tizimni aniqlashdir. Har bir til o‘z 

konseptual tizimiga ega bo‘lib, bu tizim milliy ong, qadriyatlar va an’analarning, 

millat madaniyatining til vositasi orqali ifodalanishini nazarda tutadi. Til vositasi 

yordamida shakllangan konseptlar (masalan, “familia” yoki “honor” kabi 

tushunchalar) millat madaniy tizimining asosiy qismlarini tashkil etadi. Masalan: 

o‘zbek tilidagi “mehr-muhabbat”, “hurmat” kabi konseptlar va ingliz tilidagi 

“love”, “respect” tushunchalari milliy madaniyatning ajralmas qismidir. Madaniy 

kodlar esa: Madaniyatni ifodalovchi kodlar, ya’ni maxsus tushunchalar va ularning 

ifodalari, lingvokulturologik yondashuv orqali o‘rganiladi. 

Dissertatsiyaning “Odob-axloq leksikasining kognitiv tahlili” deb 

nomlanuvchi ikkinchi bobida o‘zbek va ingliz tillarida ikkala millatning milliy-

madaniy merosida odob, hurmat, insof, halollik, adolat, xushmuomalalik va 

mehmondo‘stlik tushunchalari insoniylik va ijtimoiy uyg‘unlikning negizi sifatida 

ahamiyati maqollar misolida tahlil qilingan. Ushbu tushunchalar xalqlarning 

tarixiy shakllangan qadriyatlarida aks etib, zamonaviy jamiyatda ham o‘z 

dolzarbligini yo‘qotmaganligi ta’kidlanadi. 

Bobning birinchi fasli “Kognitiv tilshunoslikda odob-axloq konseptining 

ifodalanishi” deb nomlanib, kognitiv tilshunoslik nazariyasi asosida til orqali 

ifodalanayotgan odob-axloq konseptlarni anglash, ularni madaniyatlararo 

solishtirish, tarjimada muvofiqlikni ta’minlash va til o‘rgatishda samarali 

metodlarni ishlab chiqish imkoniyati dalillandi. Odob-axloqqa oid konseptlar – 

inson xatti-harakati, axloqiy baholari, jamiyatdagi ijtimoiy munosabatlar tizimini 

belgilovchi asosiy tushunchalardir. Bu quyidagi jadvalda yaqqol ko‘rinadi: 

                                                             
13G‘afurov N. O‘zbek maqollari va ularning ma’naviy-ma’rifiy mohiyati. – Toshkent: O‘zbekiston, 2005. – B. 74. 
14The Oxford Dictionary of Proverbs. – New York: Oxford University Press, 2008. – P. 103. 
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1-jadval.  

Odob-axloqqa oid konseptlarning o‘xshash va farqli jihatlari 

Konsept Inglizcha O‘zbekcha Izoh 

Hurmat Respect Hurmat 

Ingliz tilida “respect” shaxs erkinligini 

tan olishga asoslanadi, o‘zbek tilida esa 

bu konsept ijtimoiy ierarxiyani hisobga 

oladi. 

Vijdon Conscience Vijdon 

Har ikkala tilda ham ichki axloqiy mezon 

sifatida tushuniladi, biroq o‘zbek tilida 

ko‘proq diniy-axloqiy asosga ega. 

Odob Politeness/Decency Odob 

O‘zbek tilida muomala madaniyati va 

xulq-atvor, ingliz tilida esa muomala 

etiketi va diplomatiklikni bildiradi. 

Or-

nomus 
Dignity/Honour Or-nomus 

Ingliz tilidagi “dignity” – ichki qadr-

qimmat, o‘zbek tilida esa jamiyat oldida 

yuzini yorug‘ tutish konsepti. 

Bu kabi konseptlar har bir til va madaniyatda alohida kognitiv maydonni 

shakllantiradi va xalq mentalitetining asosiy ko‘rsatkichlaridan biri sifatida 

namoyon bo‘ladi. 

Ingliz tilida “odob-axloq” konseptining markazida “morality” (odob) va 

“ethics” (axloq) so‘zlari turadi. 

Shevalarda uchraydigan odobga oid birliklar xalq madaniy ongining tirik 

namunasi bo‘lib, ularning ifodasi xalqning axloqiy qarashlaridan dalolat beradi15. 

O‘zbek shevalarida (lahjalarda) odob-axloqqa oid so‘zlar adabiy tilga nisbatan 

o‘ziga xos, obrazli, ba’zida esa mahalliy muhitga bog‘liq shaklda qo‘llaniladi. Bu 

borada bir qator o‘zbek tilshunos olimlar izlanish olib borgan. Jumladan, Jo‘rayev 

o‘zbek tilining turli hududlardagi lahjalarga xos leksik birliklarni o‘rganib, odob, 

axloq va madaniyatga oid so‘zlar shevada qanday ifodalanishini yoritgan. Uning 

“O‘zbek lahjalari leksikasi” asarida shevalardagi “hayfi bor”, “yuzsiz”, 

“uyalmaydi” kabi axloqiy baho bildiruvchi birliklar misol tariqasida keltirilgan.16 

Bu borada bir qator ingliz tilshunos olimlar izlanish olib borgan. Jumladan, 

Trudgill o‘z asarida ingliz shevalariga xos bo‘lgan “brazen (uyatsiz)”, “well-

mannered (odobli)” kabi ko‘plab so‘z va iboralarni keltirib o‘tgan17. J.Beal, 

D.Kristal, C.Makafee18 va boshqa bir qator ingliz tilshunos olimlari ham ingliz 

tilining barcha asosiy lahja va shevalarida ishlatiladigan leksik birliklarni kognitiv, 

lingvokulturologik va stilistik jihatdan tahlil qilgan. 

Ingliz shevalarida qo‘llaniladigan odob-axloqqa oid so‘zlar va ularning 

kognitiv tahlili: 

“Brazen” – (“yuzsiz”, “or-nomusni bilmaydigan”) hurmat, uyat, odob kabi 

asosiy axloqiy tushunchalarga zid holatni ifodalaydi. Bu so‘z ayollarga nisbatan 

ko‘proq ishlatiladi va madaniy jihatdan “uyat” konseptining buzilishi sifatida qabul 

                                                             
15Tursunov D. O‘zbek shevalarining stilistik xususiyatlari. – Toshkent: Universitet nashriyoti, 1997. – B. 44. 
16Jo‘rayev N. O‘zbek lahjalari leksikasi. –Toshkent: Fan, 1982. – B. 84-87. 
17Trudgill P. Sociolinguistics: An introduction to language and society. – London: Penguin Books, 2000. – P. 87. 
18Beal J. English dialects in the North of England: Phonology and grammar. – Berlin: Mouton de Gruyter, 2004. – P. 

132.; Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. – Cambridge: Cambridge University Press, 

2003. – P. 276.; Makafee C. Traditional Dialect in the Modern World. – London: Arnold, 1994. – P. 193. 
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qilinadi: “She’s a brazen lass – no respect for her elders” (P.Trudgill. 

Sociolinguistics. – P. 87). 

“Gallus” – (“qo‘rqmas”, “haddan oshgan”) ikkiyoqlama bahoga ega: ayrim 

hollarda jasoratli (positive), ayrim hollarda haddan oshgan, odobsiz (negative). 

Konseptual xaritada bu so‘z “self-respect” va “lack of humility” o‘rtasida 

joylashgan: “He’s a gallus wee laddie – cheeky to the teacher!” (C.Makafee. 

Traditional Dialect in the Modern World. – P. 193). 

“Well-mannered” – (“odobli”, “tarbiyali”) “good upbringing”, “respect for 

others”, “self-control” kabi konseptual freymlarni ishga soladi. Ijobiy baho beradi 

va madaniy qadriyat sifatida ko‘riladi: “He’s a right well-mannered lad for his 

age”. (Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. – P. 

276). 

Ikkala tilda ham shevalarda ishlatiladigan odob-axloq so‘zlari odatda yorqin 

hissiy baho (uyatli, beandisha, yuzsiz) beradi, mahalliy ijtimoiy qadriyatlar asosida 

shakllanadi va konnotativ jihatdan kuchli bo‘ladi, ya’ni ijobiy yoki salbiy his 

tuyg‘u bilan boyitilgan. 

Bobning ikkinchi fasli “Ingliz va o‘zbek tillarida odob-axloq konseptlarni 

aniqlash va ularning konseptual xaritalarini yaratish” deb nomlanib, odob, 

hurmat va insof kabi tushunchalar har qanday jamiyatdagi kabi o‘zbek va ingliz 

jamiyatlarining axloqiy asoslarini tashkil etishi,  shaxslararo munosabatlarda 

ularning konseptual xaritasi muloqot negizini tashkil etishi asoslandi. Konseptual 

xaritalar ta’lim, psixologiya, axborot tizimlari, muhandislik va  ko‘plab sohalarda 

qo‘llaniladi. Bu xarita bilimni tizimlashtirish, fikrlarni tartibga solish va 

tushunchalarni mukammallashtirish hamda muammoli vaziyatni chuqur tahlil qilib, 

uning yechimini rejalashtirish yo‘li bilan tahlil qiladi. Yangi tushunchalarni 

mavjud bilim bazasiga qo‘shib, yangicha g‘oyalarni ishlab chiqib, yangi bilim 

yaratishda yordam beradi. 

Konseptual xarita yaratilishi bir necha bosqichda amalga oshiriladi. Ular 

quyidagilar: 

 

2-jadval. Tushunchalar va ularning bog‘liqligi 
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Ushbu jadvalda “odob” konsepti markazda turadi, chunki bu inson axloqiy 
xulqining umumiy mezoni sifatida qaraladi. Chap tomonda “hurmat” bilan bog‘liq 
birliklar joylashgan, ularning barchasi insonlar o‘rtasidagi ijtimoiy muomala 
asosida shakllanadi. O‘ng tomonda esa “tarbiya” (upbringing) konsepti joylashgan 
bo‘lib, bu shaxsiy xatti-harakat, o‘zini nazorat qilish, axloqiy qadriyatlar bilan 
bog‘liq. Pastki qismda esa ushbu qadriyatlarga zid bo‘lgan holatlar joylashgan – bu 
so‘zlar ijtimoiy baholovchi xususiyatga ega. 

Konseptual xaritalar murakkab tizimlarni tushunishda, o‘zaro bog‘liqlikni 
ko‘rsatishda va bilimni vizual tarzda tartibga solishda samarali vositadir. Bu metod 
ta’lim va ilmiy tahlilning ajralmas qismi bo‘lib, u orqali konseptual bilimni chuqur 
va tizimli tushunish imkoniyatini yaratadi. 

Ma’lumki, ingliz jamiyatida ham odob-axloq qoidalari ko‘p yillik tarixiy 
jarayonning mahsuli bo‘lib, ular jamiyatning madaniy va axloqiy qadriyatlarini 
izohlaydi19. Rasmiy uchrashuvlarda kiyinish madaniyati, o‘zini tutish qoidalari va 
nutqdagi muloyimlik professional imidjni shakllantiradi va muvaffaqiyatga 
erishishga yordam beradi20. 

Ko‘plab o‘zbek va ingliz xalq maqollarida odob tushunchasiga oid misollar 
mavjud. O‘zbek xalq maqqollari: 

“Odob – inson ko‘zgusi” - insonning shaxsiy fazilatlari orasida eng qadrlisi 
va afzali sifatida uning odobi ifodalangan (M.Xudoyberganov. O‘zbek xalq 
maqollari. – B. 42). “Odobli bola oila sevimlisi” – oila bu jamiyatdagi eng sara va 
qadrli fazilatlar manbai sifatida tan olingan (D.Tursunov. O‘zbek xalq og‘zaki 
ijodida tarbiya masalalari. – B. 61). 

Ingliz xalq maqollari: 
“Manners make the man” (Odob insonni yaratadi) – Bu maqol zaminida 

odob-axloq – insonning haqiqiy qadriyatlarini ko‘rsatishdagi muhim rolini 
ta’kidlaydi (WW.Horman. Vulgaria). “A good manner is the best ornament” 
(Odob eng yaxshi bezakdir) – Odob-axloq va xushmuomalalik insonni tashqi 
ko‘rinishdan ko‘ra qadrliroq (Routledge. Proverbs and their lessons). Shuningdek, 
Brown va Levinson tomonidan ishlab chiqilgan Politeness Theory (Odob-nazokat 
nazariyasi)da “respect” tushunchasi negative politeness (shaxsiy hudud va ixtiyorni 
hurmat qilish) orqali yuzaga chiqadi. Bunda til vositalari orqali boshqani noqulay 
holatga solmaslik, tan olish va masofa saqlash hurmat ifodasidir21. 

O‘zbek oilalarida hurmat qadriyati farzandga bolalikdan urf-odatlar, diniy 
ta’limotlar va ota-onaning shaxsiy namunalari orqali singdiriladi. Ko‘pincha bu 
tushuncha e’tiqod va milliy an’analar bilan bog‘liq. Ingliz madaniyatida esa hurmat 
ko‘proq maktab, jamiyat va qonunlar orqali shakllanadi. Har bir fuqaroning 
huquqlarini tan olish va buzmaslik tamoyili asosiy mezon hisoblanadi. “Hurmat” 
tushunchasining sinonimlari “ehtirom”, “izzat”, “tazim”, “qadr”, “andisha” kabi 
so‘zlarni tashkil etsa, uning antonimlari “hurmatsizlik”, “beadablik”, 
“andishasizlik” va boshqalar. Ingliz tilida hurmat tushunchasini “respect” so‘zi 

                                                             
19Fox K. Watching the English: The Hidden Rules of English Behaviour. – London: Hodder & Stoughton, 2004. – 

P. 71. 
20Thomas J. Meaning in Interaction: An Introduction to Pragmatics. – London: Longman, 1995. – P.139. 
21Brown P., Levinson S. Politeness: Some Universals in Language Usage. – Cambridge: Cambridge University 

Press, 1987. – P. 333. 
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ifodalaydi. Uning sinonimlari “esteem”, “honor”, “regard”, “deference”, 
“reverence” kabi so‘zlar va ushbu so‘zning antonimlari “disrespect”, “contempt”, 
“insult”, “disregard”, “scorn” va boshqalar. 

Shuningdek, “insof” tushunchasining jamiyatda adolatni qaror toptirishda va 
ijtimoiy muammolarni hal qilishdagi roli uning ijtimoiy ahamiyatini belgilaydi22. 

Ingliz tilshunos olimi B. Villiams “truthfulness” (insof) ni jamiyatdagi 
ishonch va axloqiy barqarorlikning asosi deb baholab, ushbu tushunchaning 
halollik va vijdoniy jihatlari bilan bevosita bog‘liqligini ta’kidlaydi23. 

S. Blakburnning fikricha, axloqiy xulqning asosi – bu shaxsning o‘zini tahlil 
qilishi, vijdoni bilan yuzma-yuz turishi va boshqalarga zarar yetkazmaslik 
tamoyiliga sodiqligidir. Bu nuqtayi nazar insof konsepti bilan uyg‘unlashadi24. 

Demak, ingliz madaniyatida ish jarayonida insof prinsiplarga rioya qilish va 
halol bo‘lishni talab qilish ortida shaxslararo ishonchlilikni oshirish maqsadi 
yotadi. 

O‘zbek madaniyatida “insof” tushunchasi ko‘proq axloqiy va diniy 
konnotatsiyalarga ega bo‘lsa, ingliz tilidagi “fairness” yoki “justice” tushunchalari 
huquqiy va etik kontekstda qo‘llanadi. Har ikki tilda bu tushuncha odamlararo 
tenglik, hurmat va halollikni targ‘ib qiladi, biroq ifoda uslubi va asosiy qadriyatlar 
turlicha shakllangan. 

O‘zbek xalq og‘zaki ijodida juda ko‘plab insof atamasiga doir maqollar 
mavjud bo‘lib, xalqning kundalik hayoti, boy hayotiy tajribasi o‘laroq vujudga 
kelgan va asrlar davomida tilda saqlanib qolgan. O‘zbek xalq maqollari va 
iboralarida insof, adolat va halollik hayotning asosiy tamoyillari sifatida 
qadrlanadi. Misollar: 

“Savdogarning insofi – mijozning ishonchi” – Qishloq xo‘jaligidagi adolat 
tamoyillari: savdogar va mijoz o‘rtasidagi halollikning muhimligi haqida 
(O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi. O‘zbek xalq maqollari). 

“Insof yarim din” – Insonning dindorligi va axloqi insof orqali namoyon 
bo‘lishini ta’kidlaydi (N.G‘afurov. O‘zbek tilida axloqiy qadriyatlar konseptlari). 

“Insofli odam el ichida ulug‘”– Insofli bo‘lgan kishi doimo hurmatga sazovor 
bo‘lishi haqida (D.Tursunov. O‘zbek shevalarining stilistik xususiyatlari). 

Insof (fairness, justice or conscience) mavzusi ingliz xalq maqollarida va 
iboralarida adolat, haqiqat va muvozanatni ifodalab: 

“Fairness is the foundation of harmony” (Insof – uyg‘unlikning poydevori) – 
Insof va adolat jamiyatda tinchlikni ta’minlashning asosi ekanligini ta’kidlaydi 
(Oxford Dictionary of English Proverbs). “What is fair is not always popular, and 
what is popular is not always fair” (Adolatli bo‘lgan narsa har doim ham mashhur 
bo‘lmaydi va mashhur narsa har doim adolatli bo‘lmaydi) – Adolatning ba’zida 
qiyin bo‘lishi va tanqid qilingan bo‘lsa-da, lekin uning to‘g‘ri yo‘l ekanligini 
ta’kidlaydi (N.Kurland. Ethics in management). “An eye for an eye, a tooth for a 
tooth” (Ko‘zga ko‘z, tishga tish) – Adolatning muvozanatli va to‘g‘ri bo‘lishini, 

                                                             
22Sharipov M. O‘zbek axloqiy merosida insof va adolat tushunchalari // O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi 

Axborotnomasi, 2015. - 2(43). – B. 27-35. 
23Williams B. Truth and Truthfulness: An Essay in Genealogy. – Princeton: Princeton University Press, 2002. –       

P. 67. 
24Blackburn S. Being Good: A Short Introduction to Ethics. – Oxford: Oxford University Press, 2001. – P. 91. 
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insonlarga faqat ular qilgan harakatlarga javob berishni anglatadi (S.Blakburn. 
Being Good). “All is fair in love and war” (Sevgi va urushda hamma narsa 
adolatli) – Ba’zida sevgi yoki janjallarda o‘zaro raqobat va kurashning adolatsiz 
bo‘lishi mumkinligini ta’kidlaydi (W.Mieder. Proverbs). 

“Halollik” o‘zbek tilidagi axloqiy qadriyatlar konseptual tizimida “insof”, 
“vijdon”, “tozalik”, “sadoqat” kabi boshqa qadriyatlar bilan semantik va kognitiv 
jihatdan bog‘langan25. Ingliz madaniyatida halollik (honesty) tushunchasi odob-
axloqning eng muhim unsurlaridan biri bo‘lib, shaxsiy va ijtimoiy munosabatlarda 
ishonch, hurmat va adolatni ta’minlashda hal qiluvchi ahamiyatga ega. Bu 
tushuncha odamlarning o‘z so‘zlari va harakatlarida rostgo‘ylik, ochiqlik va 
vijdonlilikni saqlashini talab qiladi. Adolat – odilona ish tutish, odillik. [O‘zbek 
tilining izohli lug‘ati 1-jild: 41] O‘zbek tilida ushbu so‘zning sinonimlari 
“haqqoniylik”, “to‘g‘rilik”, “halollik”, “insof”, “vijdonlilik”, “tenglik” kabi so‘zlar 
bo‘lsa, uning antonimlari “zulm”, “nohaqlik”, “adolatsizlik”, “tengsizlik”, 
“to‘ravonlik”, “qonunsizlik” kabi so‘zlar hisoblanadi. 

Bobning so‘ngi fasli “Ingliz va o‘zbek tillarida odob-axloq konseptlarining 

lingvistik ifodasiga metaforik va metonimik iboralar tahlili” deb nomlanib, odob-
axloq konseptlari tilning lingvistik jihatlaridan tashqari, kognitiv va madaniy 
unsurlarini ham ifodalaydi. Metafora va metonimiya usullari odob-axloq 
konseptlarining mantiqiy va emotsional mazmunini tushuntirishda lingvistik 
vositalar sifatida yoritildi. Odob-axloq tushunchalari har bir jamiyatning axloqiy 
asoslarini tashkil etadi. Ular milliy mentalitet va madaniyatdan kelib chiqqan  
holda ifodalanadi26. O‘zbek tilida odob-axloq konseptlarining lingvistik ifodasi 
metaforik yondashuv orqali iboralarni tahlil qilish – bu tilda shakllangan maʼnaviy 
qadriyatlar va ular bilan bog‘liq til vositalarini o‘rganishni nazarda tutadi27. Bu 
masala odob-axloq tushunchalarining tilda qanday aks etganini hamda ular orqali 
jamiyatning madaniy va maʼnaviy meʼyorlarini tahlil qilish imkonini beradi. 

Metaforalar tilda nafaqat estetik, balki maʼrifiy vazifani ham bajaradi. 
Masalan: 

Odob va axloqni yo‘l orqali tushuntirish: 
“Odob yo‘lida yurish”– to‘g‘ri hayot tarzini anglatuvchi metafora. 
“O‘z yo‘lidan adashmaslik” – insonning odobli va insofli yo‘l tutishini 

tasvirlaydi. 
“Adolat yo‘lidan chetga chiqmaslik” – haqiqat va to‘g‘rilik yo‘lidan yurish. 
Bundan tashqari, semantik tahlil yordamida metaforalarning asl va ko‘chma 

maʼnolarini ochishni nazarda tutsa, pragmatik tahlil ushbu iboralarning kundalik 
hayotda muloqot jarayonida qo‘llanilishini o‘rganadi. Madaniy kodlar o‘zbek 
tilidagi odob-axloq iboralari ko‘pincha xalqning madaniy meʼrosini, tarixini va 
anʼanalarini aks ettiradi: 

“Ko‘ngli pok” iborasi insonning niyatining tozaligini ifodalasa, “Yuzidan nur 
yog‘ilsin” iborasi esa insonning nurli, ijobiy kayfiyatini bildiradi. Ingliz tilidagi “A 

                                                             
25G‘afurov N. O‘zbek tilida axloqiy qadriyatlar konseptlari. – Toshkent: O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi, 2012. 

– B. 38. 
26Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. University of Chicago Press, 1980. – P. 25-30. 
27Khasanova Z. Axloqiy qadriyatlarning lingvokulturologik tahlili: Fil. fan. bo‘yicha fals. dokt. diss. – Toshkent, 

2020. – B. 60-65. 
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man of his word” iborasi so‘zida turadigan ishonchli insonni bildirsa, “Clean 
hands” esa halollik va poklikni ifodalaydi. 

Metaforalar tilni boyitib, abstrakt odobiy tushunchalarni konkret, aniq 
ko‘rinishga keltiradi28. Ularning lingvistik tahlili semantik, pragmatik tahlillar va 
madaniy kodlarni o‘z ichiga oladi. 

Pragmatik tahlil yordamida metaforik iboralarning kommunikativ 
jarayonlardagi roli va ularning ma’nosi kontekstga qarab o‘zgarishini nazarda 
tutadi. Masalan, “crossing the line” (axloqiy chegaralarni buzish) iborasi qoidani 
buzishni bildiradi, lekin uning mazmuni ma’naviy yoki ijtimoiy me’yorlarga 
bog‘liq. Biror kimni “two-faced” (ikki yuzlamachi) deb atash ijtimoiy 
munosabatlardagi yolg‘on va ikkiyuzlamachilikni nazarda tutadi. 

Ingliz tilida odob va axloq tushunchalarini o‘xshatishlar, obrazlar orqali 
tushuntirish: 

“Birds of a feather flock together” – bir xil qiziqish va fazilatlarga ega 
bo‘lgan odamlar birga bo‘lishini anglatadi (Cambridge Dictionary). 

“Friendship is like money, easier made than kept” – do‘stlikni o‘rnatish oson, 
lekin uni saqlash va mustahkamlash ancha qiyin bo‘ladi (Cambridge Dictionary). 

“A fair-weather friend” – yaxshi ob-havo do‘sti, faqat yaxshi paytlarda 
yordam beradigan do‘st (Collins Dictionary). 

O‘zbek tilida odob-axloq kontseptlarini ifodalashda metonimiya muhim rol 
o‘ynaydi. Metonimiya orqali axloqiy tushunchalar tilda aniqroq, qisqaroq va 
chuqur ma’no bilan aks ettiriladi. T.Mirzayev o‘zbek xalq maqollarida 
metonimiyaviy ifodalar orqali axloqiy qadriyatlar tasvirlanishini ta’kidlaydi. 
Masalan, “Oyoq bosmay o‘rtoq topilmas” maqolida “oyoq bosish” harakati orqali 
yaqinlik va ijtimoiy munosabatlar ifodalanadi29. N. Mahmudov va M. Jo‘rayevlar 
o‘z izlanishlarida o‘zbek tilida tana a’zolari, kiyim-kechak, rang kabilar bilan 
bog‘liq metonimiyalar orqali axloqiy tushunchalar ifodalanishini ko‘rsatadi. 
Masalan, “yuzsiz” iborasi odobsiz, uyatsiz ma’nosini anglatadi30. Semantik 
jihatdan metonimik iboralarning leksik va semantik ma’nosi tahlil qilinsa, 
pragmatik jihat ularning ma’nosi muloqot jarayonida, vaziyat va kontekstga qarab 
ochib beradi31. Masalan: “quloqdan tutmoq” iborasi kontekstga qarab axloqiy 
nazorat yoki tartib-intizomni anglatishi mumkin. 

Ingliz tilida metonimik yondashuv orqali odob-axloq konseptlari turli 
tushunchalar bilan qiyoslangan holda ifodalanadi. Metonimiya mavhum 
tushunchalarni aniq yoki yaqin bog‘liq narsalar orqali ifodalashni o‘z ichiga oladi. 
Ingliz tilida odob-axloqiy kontseptlar ko‘pincha metonimiyadan foydalanib, 
mavhum qadriyatlarni oson tushunarli va hayotga yaqin qiladi. Masalan: 

Axloqiylik va axloqsizlik tozaligicha yoki ifloslanish bilan bog‘liq obrazlar 
orqali tasvirlanib, poklik va ifloslanish orqali tasvirlanadi: 

“A clean slate” – halollikni anglatadi. 
“White gloves” – beg‘uborlik yoki tozalik. 
“Dirty hands” – aybdorlikni ko‘rsatadi. 

                                                             
28Гальперин И.Р. Лексико-фразеологические стилистические средства. – Москва, 2004. – C. 101. 
29Mirzayev T. O‘zbek xalq og‘zaki poetik ijodi. – Toshkent, 1990. – B.75. 
30Mahmudov N., Jo‘rayev M. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. – Toshkent: O‘zbekiston, 2005. – B. 34. 
31Yo‘ldoshev M., Muhamedova S., Saparniyazova M. Matn lingvistikasi. – Toshkent: Ishonchli hamkor, 2021. – B. 

162. 



20 

Ingliz va o‘zbek tillarida odob-axloqqa oid konseptlar til vositasida 
ifodalanayotganda, metafora va metonimiya asosiy kognitiv mexanizmlar sifatida 
xizmat qiladi. Har ikkala tilda ham bu iboralar inson tafakkurining madaniy va 
axloqiy tajribasiga tayangan holda shakllanadi. Ular abstrakt tushunchalarni 
konkret obrazlar orqali ifodalash orqali axloqiy qadriyatlarni tushunarli va obrazli 
qiladi. 

Shuningdek, ingliz tili iboralari ko‘pincha yozma va rasmiy uslubda, 
individual nutqda qo‘llansa, o‘zbek tilidagi iboralar ko‘proq ommaviy og‘zaki 
nutqda, maqollarda, hikmatli so‘zlarda uchraydi. O‘zbekcha iboralarda emotsional 
baholovchanlik kuchli bo‘lib, ular ko‘proq tarbiyaviy va axloqiy maqsadlarda 
ishlatiladi. 

Dissertatsiyaning “Odob-axloqqa doir til birliklarning lingvokulturologik 

xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi bobda odob-axloq kategoriyalari ma’lum 
bir tilda mavjud bo‘lgan ijtimoiy va madaniy qadriyatlarni aks ettiruvchi so‘z va 
ifodalar tizimini tashkil etish bilan birga, millatning axloqiy, etik, ijtimoiy va 
madaniy qoidalarini ifodalanishi tadqiq etilgan. Ushbu kategoriyalar turli tillarda 
turlicha o‘ziga xos xususiyatlarga ega va turlicha ma’no bo‘yoqdorligiga ega. 

Bobning birinchi fasli “Ingliz va o‘zbek tillarida odob-axloq 

kategoriyalarining lingvomadaniy tadqiqoti” deb nomlanib, odob-axloq 
kategoriyalarining tadqiqi, asosan, axloqiy, diniy va madaniy qadriyatlar bilan 
bog‘liq bo‘lgan so‘zlarning lug‘aviy va semantik tahlili orqali olib borilgan. 

Mashhur o‘zbek tilshunos olimlari A.N.Zaynalov va D.S.Nesterova 
ta’kidlashicha, til va madaniyat chambarchas bog‘liq bo‘lgan tushuncha 
hisoblanib, ularni tadqiq etish jarayoni bevosita o‘zaro bog‘liqligini o‘rganish 
orqali amalga oshirish lozim. Hurmat, izzat, vijdon, adolat, saxovat, 
mehmondo‘stlik kabi tushunchalar o‘zbek tilidagi odob-axloq konseptlarining 
asosiy elementlari hisoblanib, ular o‘zbek millatining milliy va tarixiy 
an’analariga, oilaviy va ijtimoiy ijobiy fazilatlarga asoslanadi32. Milliy 
madaniyatning muloqot vositalariga ta’siri muhimligi ta’kidlagan qarashlar 
T.Ibragimov tadqiqotlarining asosi hisoblanadi. Unda “kuzatib qo‘yish”, “kutib 
olish”, “oling-oling deb turish”, “to‘rdan o‘tqazish”, “omin aytish”, “xush kelibsiz” 
kabi iboralar o‘zbek madaniyatida mehmondo‘stlik va hurmatni ifodasi sifatida 
talqin qilingan33. 

Ingliz tilidagi boshqa ko‘plab ijtimoiy tushunchalar qatorida odob-axloq 

tushunchalari ham asrlar osha madaniy va ijtimoiy omillar ta’sirida shakllangan 

bo‘lib, ular asosan, ijtimoiy me’yorlar va milliy urf-odatlar bilan bog‘liq. 

Asrlar davomida odob-axloq tushunchalarining ingliz millati kundalik 

hayotini tashkil etish va nazorat qilishda muhim ahamiyat kasb etgan va ular 

ko‘pincha “manners”, “politeness”, “courtesy”, “respect”, “morality” kabi 

tushunchalar mazmuni bilan bog‘liq bo‘lgan. Ushbu konseptlar semantik jihatdan 

ko‘plab ifoda mazmunlarini anglatadi. Misol uchun: “Politeness” konsepti ingliz 

tilida odobning asosiy mezonlaridan biri sifatida qaraladi. “Politeness” so‘zi, 

                                                             
32Zaynalov A.N., Nesterova D.S. Til va madaniyat: o‘zaro aloqadorlik masalalari. – Toshkent: Fan, 2003. – B.       

15-18. 
33Ibragimov T. O‘zbek tilidagi madaniyatshunoslik masalalari. – Toshkent: Akademnashr, 2002. – B. 25. 
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xushmuomalalik va boshqalar bilan ijtimoiy munosabatlarni tartibga solishning 

o‘ziga xos usulidir. “Respect” tushunchasi, odobni ifodalovchi muhim so‘zlardan 

biridir. Ushbu so‘z, faqat ijtimoiy tizimda emas, balki oilaviy, diniy va 

professional munosabatlarda ham keng qo‘llaniladi. 

Ingliz tilida odob va axloqni ifodalovchi ko‘plab iboralar mavjud, masalan: 

“Please”, “Thank you”, “Excuse me”, “Sorry”, “Bless you”, “Good luck” – kabi 

so‘zlar jamiyatda odobni ifodalashda muhim rol o‘ynaydi. (E.Sapir. “Language: 

An Introduction to the Study of Speech”. – P. 54). 

Minnatdorchilik bildirish “tashakkur aytish”, “minnatdor bo‘lish”, “qulluq 

qilish” leksemalari yordamida ham anglatiladi: Kumush mudragan kuyi Zaynabga 

tashakkur aytib, to‘rdagi burchakka o‘tirib oldi. (A.Qodiriy. O‘tkan kunlar); 

Tojixon kasaldan tuzalgan, lekin hali ishga chiqmagan ekan. Saidaning kelganiga 

juda xursand bo‘ldi, minnatdorchilik bildirgani so‘z, o‘tqazgani joy topa olmay 

qoldi. (Qaxxor. Sinchalak. – B. 131); Saida penisillin nimaga kerakligini 

tushunmasa ham qulluq qildi. (A.Qaxxor. Sinchalak. – B. 93). “Qulluq” so‘zi 

ijobiy ma’nodagi so‘z bo‘lib, orttirilgan yangi narsaga nisbatan “buyursin” 

ma’nosida ham ishlatiladi: – Mashinani olib keldim. – Shunaqami? Qulliq bo‘lsin! 

Qani? (A.Qaxxor. Sinchalak. – B. 147); Ot qulliq bo‘lsin, ukam. O‘zi ham otmisan, 

ot ekanda. (Said Ahmad. Ufq. Qirq besh kun. – B. 173). 

Minnatdorchilikka javoban “marhamat” leksemasi ishlatiladi. Ushbu so‘z 

saxovatli kishilarga nisbatan ham aytiladi: Marhamat kiring! - dedi Nosirov va 

Saida bilan gapni naridan-beri tugatdi (A.Qaxxor. Sinchalak. – B. 11); Yoshlik 

qilibsan, marhamatli podshohim haqini unutibsan (A.Qodiriy. Mehrobdan 

chayon). 

Ingliz madaniyatida ham minnatdorchilik bildirish ham kundalik muloqotning 

odob-axloq leksikasi sirasiga kiradi: No, but thank you just the same, darling. That 

would crowd us so (Margaret Mitchell. Gone with wind. – P. 1397). Biror yaxshik 

uchun qarzdorlik hissini anglatadi: How kind you are and how clever! How can I 

ever thank you enough?(Margaret Mitchell. Gone with wind. – P. 1549). 

Bu axloqiy qadriyat ingliz madaniyatida o‘ta muhim deb qaraladi, chunki 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri va ochiq bo‘lish ko‘p hollarda yaxshilikka olib keladi. Ingliz 

tilidagi odob-axloq kategoriyalari XIX-XX asrlarda shakllangan bo‘lib, dastlabki 

bosqichlarda ular ijtimoiy axloqiy g‘oyalar va etika prinsiplarini ifodalaydigan 

falsafiy va ijtimoiy tadqiqotlarni o‘z ichiga olgan. Bunday tadqiqotlar ingliz 

tilidagi so‘zlarning leksik va semantik tomondan o‘zgaruvchanligini millat ijtimoiy 

hayotida rivojlanayotgan axloqiy konseptlar ifodasi orqali ko‘rsatadi. 

Bobning ikkinchi fasli “Ingliz va o‘zbek tillarida odob-axloq birikmalaridagi 

madaniy me’yorlar va stereotiplar xususiyati” deb nomlanib, til va madaniyat 

konsepti jamiyatning ajralmas bo‘lagi sifatida lingvistik, sotsiolingvistik, 

antropologik va etimologik tahlillar yordamida o‘rganildi. Til aynan muloqot 

qilish, fikr almashish vositasi sifatida jamiyatdagi asosiy vazifani, ya’niy axborotni 

uzatish, saqlash va almashishda faollashadi. Madaniyat esa undan ko‘ra kengroq 

tushunchani anglatib, jamiyatning tarixiy davrlardan buyon saqlanib va ardoqlanib 

kelayotgan xalqning boy ma’naviy va moddiy me’rosini, milliy an’analari va 

millatning o‘zigagina xos qadriyatlarini o‘z zaminida avloddan avlodga uzatadi. 
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Stereotiplar ko‘pincha milliy xususiyatlarni yoritadi. Stereotip – bu ma’lum 

bir guruh yoki millat vakillariga nisbatan shakllangan, odatda soddalashtirilgan va 

umumlashtirilgan tasavvurlar yig‘indisidir34. Stereotiplar milliy xarakter, 

madaniyat va axloqiy qadriyatlarni aks ettirishda muhim rol o‘ynaydi, biroq ular 

ko‘pincha haddan tashqari umumlashtirilgan yoki noto‘g‘ri tasavvurlarni ham 

shakllantirishi mumkin35. O‘zbek tilida oilaviy qadriyatlar va kattalarga hurmat 

kabi stereotiplar ko‘p uchrasa, ingliz tilida esa muvaffaqiyat va erkinlik bilan 

bog‘liq stereotiplar keng tarqalgan. Misollar: o‘zbekcha “Mehmon kelsa – tandir 

qiziydi” maqoli mehmondo‘stlik madaniyatini ifodalaydi, mehmon kelgach albatta 

unga mulozamat ko‘rsatilishining ahamiyatini ta’riflaydi. Inglizcha “There is no 

such thing as a free lunch” maqoli esa iqtisodiy o‘ziga qaramlik stereotipini 

ko‘rsatadi. 

O‘zbek tilida hurmat kategoriyasi kommunikativ vaziyatning rasmiy yoki 

norasmiyligiga va suhbatdoshga bo‘lgan munosabatga qarab tanlanadigan “sen”  

va “siz” olmoshlari bilan ifodalanadi. “Sen” olmoshining tanish muhitga xos 

boʻlgan qoʻllanishi soʻzlashuv nutqida kundalik neytral bo‘yoqqa ega. “Siz” 

olmoshi esa ragʻbatlantiruvchi gaplarda qoʻllanadi va hurmat belgisini anglatadi. 

Lingvistik va madaniy tahlilga ko‘ra ikkinchi shakl kichikdan kattalarga murojaat 

qilish uchun, shuningdek, rasmiy yig‘ilishlarda ishlatiladi. Masalan: Asrorqul xatni 

ovoz chiqarib o‘qidi: “Hurmatli Asrorqul ota! … Ertaga kechqurun mehmonlar 

bilan birlikda sizning xizmatingizda bo‘lamiz”. (A.Qaxxor. Asror bobo); Buning 

ustiga nima bo‘lib, Qakandarov kirib qoldi. Qiz uning hurmatiga o‘rnidan turdi … 

(A.Qaxxor. Sinchalak. – B. 108). 

Bundan tashqari, yoshi kattalar tomonidan yoshlarga nisbatan hurmat-izzat 

ko‘rsatilishi eng oliy rag‘bat hisoblanib, o‘zbek madaniyatida bu holat yoshlarga 

nisbatan tan olinish bo‘lsa, yoshlar tomonidan tantilik sifatida qaraladi:  Azizxon 

umrida bunaqa izzat-hurmat ko‘rmagan (Said Ahmad. Ufq. Qirq besh kun. – B. 

169); Nosirov Saidani uzoqdan ko‘rishi bilan o‘rnidan turdi, unga tomon bir 

necha qadam bosdi, hurmat bilan so‘rashgach, chetlanib yo‘l berdi. Bu hol biroz 

erish tuyilgan bo‘lsa ham, Saida buni sezdirmaslikka tirishib, o‘zini shunday izzat-

hurmatga sazovor bir kishiday tutishga harakat qilar edi (A.Qaxxor. Sinchalak. – 

B. 54). 

Ingliz madaniyatida ham katta yoshdagilarga, ota-ona va qarindoshlarga, 

yuqori lavozimdagi kishilarga hurmat ko‘rsatish ularning jamiyatdagi o‘rnini tan 

olish va minnatdorlik bildirishning belgisi hisoblanadi. Ingliz jamiyatida ijtimoiy 

status ham muhim sanaladi: Scarlett wanted to respect and adore her mother like 

an idol and to rumple her hair and tease her too (Margaret Mitchell. Gone with 

wind. – P. 173). Betrayed, too, by words and catch phrases, prejudices and hatreds 

coming from the mouths of those highly placed, those men whom we respected and 

revered (Margaret Mitchell. Gone with wind. – P. 404). 
Jamiyatda kishilarga hurmat ko‘rsatish uning ma’naviy tarbiyasidan dalolat 

beradi. Ingliz madaniyatida kishilarga hurmat munosabatida bo‘lish avvalambor, 

                                                             
34Lippmann W. Public Opinion. – New York: Harcourt, Brace and Company, 1922. – P. 89. 
35Gudykunst W.B., Kim, Y.Y. Communicating with Strangers: An Approach to Intercultural Communication. – 

New York: McGraw-Hill, 2003. – P. 85. 
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shaxsning o‘ziga bo‘lgan hurmatining namoyishi sanaladi: No, after all it was 
better to marry and keep your self-respect even if you never had any more fun 
(Margaret Mitchell. Gone with wind. – P. 339). Boshqalarni ko‘pchilik oldida 
hurmatsizlantirish salbiy holat hisoblanadi. Shu sabab, omma oldida hurmat 
ko‘rsatish ahamiyatli hisoblanadi: “Scarlett, promise me you won’t say things like 
that. People would talk so. They’d say you didn’t have the proper respect for poor 
Charlie–” (Margaret Mitchell. Gone with wind. – P. 313). 

Ammo, ingliz madaniyatida ijtimoiy muhitda xushmuomala va rasmiylik 
muhim o‘ringa ega bo‘lsa, o‘zbek madaniyatida, ayniqsa, oilaviy aloqalarda, 
samimiylik va yaqinlik ko‘proq qadrlanadi. O‘zbeklarda mehmonni “boshidan 
oxirigacha” qabul qilish, unga butun diqqatni qarata olish va uni o‘z oilasining bir 
qismi sifatida his qilishi uchun barcha imkoniyatlarni yaratish o‘zbek 
mehmondo‘stligining o‘ziga xos xususiyati hisoblanadi. Ingliz madaniyati va 
o‘zbek madaniyati o‘rtasida odob va axloq ifodasi o‘xshash bo‘lsa-da, ijtimoiy 
konteksda farqlar mavjud bo‘lib, o‘zbek madaniyatida samimiylik va oilaviy 
aloqalar, ingliz madaniyatida esa rasmiylik va xushmuomalalik muhim o‘rin tutadi. 

Bobning so‘ngi fasli “Paremiologik birikmalarda odob-axloq leksikasi 
tasnifi” deb nomlanib, paremiologik birliklar xalqning hayotiy tajribasini, 
donishmandligini va madaniy qadriyatlarini aks ettiruvchi til birliklar sifatida 
chog‘ishtirma tahlil qilindi. Maqollar, matallar, idiomalar va boshqa qisqa, lekin 
ma’nodor iboralar odob-axloq leksikasining shakllanishiga asos bo‘ladi. Bu 
birliklar ijtimoiy guruhlar orasidagi kommunikatsiyaning asosiy vositasi sifatida, 
madaniyatlar va millatlarning odob-axloq qadriyatlarini aks ettiradi36. O‘zbek olimi 
Sh. Rasulov o‘zining “O‘zbek tilidagi frazeologik birliklar” asarida, odob-axloq 
leksikasini, xalqning ijtimoiy va axloqiy qadriyatlari bilan chambarchas bog‘liq 
ekanligini ta’kidlagan. U odob-axloq leksikasining axloqiy fazilatlar va salbiy 
xulq-atvorlar bilan bog‘liq bo‘lgan frazeologik birliklar orqali milliy ruhni 
ifodalashni muhim deb biladi. 

Ingliz va o‘zbek tillarida odob-axloq leksikasining tarbiyaviy roli, madaniy 
qadriyatlari va axloqiy tamoyillarini saqlashda muhim ahamiyatga ega. Odob-
axloq birliklari yosh avlodni tarbiyalash, jamiyatda ijtimoiy uyg‘unlikni 
mustahkamlash va milliy o‘zlikni saqlashda beqiyos o‘rin tutadi. O‘zbek 
madaniyatida suhbatdoshning mavqeiga qarab maxsus murojaatlar qo‘llaniladi. 
Yaqin kishilar bilan muloqotda: Ota (“bobo”), Ona (“ona”), dada (“dada”), Aka 
(“katta”), Opa (“katta opa”), Uka (“aka, opa”), Buvi (“buvi”), Bobo (“bobo”), 
Tog‘a (“amaki”), Amaki (“ota tomonidan amaki”), Xola (“onaning opa yoki 
singlisi”) va Amma (“otaning opa yoki singlisi”) kabi leksemalar muloqotda 
qo‘llaniladi37. Masalan: Nima qilaman bo‘lmasa, [bolani] Anzirat xolaga tashlab 
qo‘yish ham insofdan emas. Men u kishidan juda xijolatda. (A.Qaxxor. 
Qo‘shchinor); Yaslilarimi o‘zini o‘zi eplay olmaydigan kampirlar qo‘lida, 
bo‘chamiz esa … xayriyat, Huriniso opamiz insofga kelib, ishni o‘z qo‘llariga 
olibdi. (A.Qaxxor. Sinchalak. – B. 130); -Bizni kechirasiz, Bek aka! - deb uzr aytdi. 
- Vaqtsiz kelib sizni tinchsizladik.  (A.Qodiriy. O‘tkan kunlar). 

                                                             
36Rasulov Sh. O‘zbek tilidagi frazeologik birliklar. – Toshkent: Fan, 2003. – B. 45. 
37Zaynalov A. N., Nesterova D. S.Til va madaniyat: o‘zaro aloqadorlik masalalari. – Toshkent: Fan, 2003. – P. 102. 
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Notanish odamlar bilan muloqot jarayonida bir xil ma’noga ega 
leksemalardan foydalaniladi, lekin ular metonimik shaklni oladi: Ota (“keksa 
bobosi”), Opa (“yosh qiz, o‘rta yoshli ayol”), Uka (“yoshi kichik”). O‘zbek tilida 
ham tanish, ham notanish suhbatdosh nomiga qo‘shilishi mumkin bo‘lgan aka-opa 
affikslari mavjud.  Ammo ushbu affikslar rasmiy vaziyatlarga mos emas, ular faqat 
norasmiy muloqotlarda va norasmiy munosabatlarda qo‘llaniladi: Partiya 
majlisida opajoningiz ham yo‘q, akajoningiz ham! Bu kishi o‘rtoq Aliyeva! – dedi 
Ismoiljon. (A.Qaxxor. Sinchalak. – B. 44). 

Shuningdek, o‘zbek tili muloqot ishtirokchilarining nutq odob-axloqi 
jarayoniga yuqori darajada jalb etilishini namoyish etadi, bu esa hayotning 
dastlabki yillaridanoq suhbatdoshlarga hurmat munosabatini shakllantiradi. 

Ingliz millatida odob-axloq (etiquette) tushunchasining ahamiyatini aniqroq 
tushunish uchun uni real hayotiy misollar yordamida tahlil qilish mumkin. Odob-
axloq qoidalari shaxslararo muloqot jarayonini ijobiy tarzda tashkillashtirishga 
xizmat qiladi. Masalan, “hello”, “please”, “excuse me”, “sorry” va “thank you” 
so‘zlaridan foydalanish kundalik muloqotning ajralmas qismi bo‘lib, odobli bo‘lish 
va minnatdorlik bildiruvchi me’yor sifatida tan olinadi. Shuningdek, salomlashish 
jarayoni suxbatni boshlashda muhim sanalanadi: “Hello!” she shouted, 
summoning all her strength. “Hello!” (Margaret Mitchell. Gone with wind. – P. 
761); Small Carreen could have cried because, for all Scarlett’s encouraging 
words that morning, Brent had done no more than say “Hello, Sis” and jerk her 
hair ribbon before turning his full attention to Scarlett! (Margaret Mitchell. Gone 
with wind. – P. 202); -“Hello”, he said, smiling. “Finished yer exams? Got time 
fer a drink?” –“Yes, please,” said Ron, but Harry cut him off. (J.K.Rowling. Harry 
Potter. – P. 212). 

Salomlashish nafaqat ijobiy munosabatlarni nazarda tutganligi sabab, 
e’tiborsiz yoki salbiy munosabatli kishilarning hech narsa bo‘lmagandek 
salomlashishi g‘alati tuyuladi: How could a man say “Oh, hello,” after being gone 
without explanation for two days?! (Margaret Mitchell. Gone with wind. – P. 
1803). 

Kun davomida vaqt nazorati ostida turli salomlashish leksemalaridan 
foydalanib, bu leksemalar yordamida vaqtni izohlaydi: “good morning”, “good 
afternoon”, “good evening” so‘zlari ishlatilishi mumkin. Bu ko‘pincha yoshi katta 
kishilarga nisbatan yoki rasmiy nutqda ishlatiladi: “Good afternoon”, said a soft 
voice. Harry jumped. Hagrid must have jumped, too, because there was a loud 
crunching noise and he got quickly off the spindly chair. (J.K.Rowling. Harry 
Potter. – P. 64); “Good evening to you, Hagrid”, said Ronan. He had a deep, 
sorrowful voice. “Were you going to shoot me?” (J.K.Rowling. Harry Potter. – P. 
202); “Good evenin’, young Misses. (Margaret Mitchell. Gone with wind. – 
P.125). 

Ingliz madaniyatiga ko‘ra salomlashilgach albatta: “I’m glad to see you!”, 
“Nice to meet you” deyish odati bor: How nice to see you again... (J.K.Rowling. 
Harry Potter. – P. 69); “Rubeus! Rubeus Hagrid! How nice to see you again 

Oak, sixteen inches, rather bendy, wasn’t it?” (J.K.Rowling. Harry Potter. – 

P. 65). 



25 

Ingliz xalqlari madaniyatida shaxsiy hayot, oila, salomatlik, biznes, pul 

to‘g‘risida savol berish noan’anaviy bo‘lib, bu ularning madaniyatiga zid bo‘lgan 

o‘ta qo‘pollik sanaladi38. Ingliz madaniyatiga ko‘ra salomlashilgach faqat “How 

are you?”, “How do you do?” tarzida hol-ahvol so‘raladi xolos. Unga javoban 

“I’m fine, thank you”, “Not bad”, “So-so”, “As usual!” iboralari yordamida javob 

beriladi: How are you? Thanks for the letter (J.K.Rowling. Harry Potter. – P. 190); 

“How are they all over at Twelve Oaks?” “About as usual.”  (Margaret Mitchell. 

Gone with wind. – P.65). “All the folks at Tara well?” “Oh, yes, so-so.” (Margaret 

Mitchell. Gone with wind. – P.1124). 

Har ikkala madaniyatda ham paremiologik birliklar odamlarning hayot 

tajribasini va dunyoqarashini umumlashtiradi. Misol uchun, o‘zbek va ingliz 

tilidagi maqollar ko‘pincha ijtimoiy qadriyatlarni, xulq-atvorni va axloqiy 

normalarni aks ettiradi. Ingliz va o‘zbek tillarida ham paremiologik birliklar 

axloqiy me’yorlar, adolat, hurmat, mehnatsevarlik kabi ijtimoiy qadriyatlarni o‘z 

ichiga oladi. Misol uchun, o‘zbek tilidagi “Hammaga ham hurmat, lekin o‘z o‘rnini 

bilish kerak” va ingliz tilidagi “Respect is earned, not given” (Hurmat yutib 

olinadi, berilmaydi) iboralari o‘xshash axloqiy g‘oyalarni ifodalaydi. 

XULOSA 

1. Lingvokulturologik yondashuv til va madaniyatning o‘zaro aloqasini 
o‘rganadigan va tilning madaniy va milliy qadriyatlar, urf-odatlar bilan 
bog‘liqligini tushunishga qaratilgan ilmiy yondashuvdir. Bu yondashuv til orqali 
insonning madaniy kodlarini aks ettirish, madaniyatlararo farqlarni va 
o‘xshashliklarni aniqlash, hamda tilni madaniyatlararo kommunikatsiya vositasi 
sifatida tushunish imkonini beradi. Til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro aloqani 
aniqlash, madaniyatlararo muloqotni samarali qilish uchun muhim nazariy va 
amaliy yondashuvlarni ishlab chiqishga yordam beradi. 

2. O‘zbek va ingliz tillarida odob va axloq kategoriyalarining madaniy 
kontekstdagi o‘xshashlik va farqlari, ikki madaniyatning o‘ziga xosligidan dalolat 
beradi. Ingliz madaniyatida individualizm va mustaqillikka urg‘u berilgan bo‘lsa, 
o‘zbek madaniyatida kollektivizm va o‘zaro yordamning ahamiyati kattadir. 
Shuning uchun, ingliz tilidagi odob-axloq kategoriyalari ko‘pincha individning 
huquqlari va ijtimoiy tenglikni ta’kidlasa, o‘zbek tilida bu kategoriyalar 
jamiyatdagi birligini va o‘zaro hurmatni saqlashga qaratilgan. 

3. Odob-axloqqa doir leksemalarning funksional-semantik sohasiga kiruvchi 
asosiy leksik ma’nolarni stilistik jihatdan neytral belgilangan, asosiy va 
qo‘shimcha tarzda o‘rganish ahamiyatlidir. Ushbu leksemalarning ishlatilishini 
kontekstual oʻrganish yordamida maʼnolar kontseptual tuzilmada taqsimlanadi. 
Bunda ular asosiy, yaqin va uzoq periferiyaga ajratiladi. Shuningdek, oʻzbek va 
ingliz odob-axloqqa doir leksemalarning lingvomadaniy anʼanalarining milliy 
jihatdan oʻziga xos xususiyatlarini ifodalovchi asosiy odob-axloq formulalarini 
tahlil qilish orqali ularning umumiy va farqli jihatlarini aniqlash mumkin. Odob-
axloqqa doir leksemalarning ahamiyati ijobiy va salbiy assotsiatsiyalar yordamida, 

                                                             
38Hall E.T. Beyond Culture. – New York: Doubleday, 1976. – P. 91. 
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ya’ni aksiologik nuqtai nazardan baholanadi. Nutq odobi va lingvistik formulalar 
oʻzbek va ingliz millatining ijtimoiy, madaniy va siyosiy qadriyatlariga taʼsiri 
nuqtai nazaridan talqin qilinishi maqsadga muvofiqdir. 

4. Odob (Etiquitte) Hurmat (Respect) va Xushmuomalalik (Politeness) bilan 
bog‘langan, chunki ular ingliz madaniyatidagi to‘g‘ri xulq-atvorning ajralmas 
tarkibiy qismlari hisoblanadi. Hurmat (Respect) Adolat (Justice)ga ta’sir qiladi va 
kengroq ijtimoiy tuzilmaning bir qismidir. Adolat (Justice) Halollik (Honesty) 
bilan bog‘langan, chunki adolatli jamiyatda tenglik va rostgo‘ylik bir-biri bilan 
chambarchas bog‘liqdir. Halollik (Honesty) Insof (Fairness) bilan yanada 
bog‘langan bo‘lib, bu ma’naviy poklikni ifodalaydi. Xushmuomalalik (Politeness) 
Mehmondo‘stlik (Hospitality) bilan ajralmas bog‘langan, chunki boshqalarni kutib 
olishda xushmuomalalik zarurdir. Insof (Fairness) shuningdek, Adolat (Justice)ga 
bog‘liq bo‘lib, bu adolatning axloqiy asoslarini ta’kidlaydi. Ushbu xarita bu 
qadriyatlarning qanday o‘zaro bog‘liqligini va ingliz tilida so‘zlashuvchi 
madaniyatlarda ijtimoiy tizimni shakllantirishdagi muhim rolini ko‘rsatadi. 

5. Ushbu tadqiqot, ikki tilda odob-axloq kategoriyalarining taqqoslanishini 
chuqur o‘rganish orqali, madaniyatlararo kommunikatsiyada yirik farqlar va 
o‘xshashliklarni aniqladi. O‘zbek va ingliz tillaridagi odob va axloq tushunchalari 
nafaqat ijtimoiy axloqiy me’yorlar bilan chambarchas bog‘liq, balki tilning o‘ziga 
xos madaniy qatlamlarini ham aks ettiradi. Shuning uchun, madaniyatlararo o‘zaro 
tushunishni yaxshilashda, bu kategoriyalarni chuqurroq tahlil qilish muhim 
ahamiyatga ega. 

6. Ingliz va o‘zbek tillaridagi odob-axloq kategoriyalarining taqqoslanishi, har 
ikki madaniyatda bu tushunchalarning lingvistik ifodasi va madaniy konteksti 
farqli ekanligini ko‘rsatadi. Til va madaniyat o‘rtasidagi bog‘liqlik, tilshunoslik, 
kognitiv lingvistika va lingvokulturologiyaning metodologik yondashuvlari orqali 
yanada kengroq tahlil qilinishi kerak. Bu esa, tilshunoslar va 
madaniyatshunoslarga madaniy kompetensiyani rivojlantirishda, tilni o‘rgatishda 
va madaniyatlararo kommunikatsiyada ahamiyatli ko‘mak beradi. 

7. Ushbu tadqiqot, milliy va xalqaro kommunikatsiyaning rivojlanishiga, 
madaniyatlararo aloqalarning chuqurlashishiga va global miqyosda muvaffaqiyatli 
ijtimoiy, siyosiy va iqtisodiy jarayonlarni amalga oshirishga katta hissa qo‘shadi. 
Lingvokulturologik tadqiqotlar, dunyo bo‘ylab muloqot va hamkorlikni 
yaxshilashda zarur bo‘lgan ilmiy asoslarni yaratadi. 

8. Madaniy kompetensiyani oshirish bugungi globallashgan dunyoda muhim 
ahamiyatga ega. Ta’lim, amaliy mashg‘ulotlar, texnologiya, sayohat va boshqa 
madaniyatlarga qiziqishni oshirish orqali bu ko‘nikmalarni rivojlantirish mumkin. 
Bu nafaqat shaxsiy rivojlanish, balki jamiyatda hamjihatlik va barqarorlikni 
ta’minlashda ham muhim rol o‘ynaydi. Shu sababli, madaniy kompetensiyani 
oshirish yo‘lidagi sa’y-harakatlarni davom ettirish zarur. 

9. Ingliz va o‘zbek tillaridagi odob-axloq maqollari va idiomalar xalqning 
madaniy me’yorlari va stereotiplarini chuqur ifoda etadi. Bu birliklarning tahlili 
xalqaro madaniy aloqalarni mustahkamlash, turli xalqlarni bir-biriga 
yaqinlashtirish va til o‘rganishni rag‘batlantirishda muhim ahamiyat kasb etadi. 
Kelajak avlod uchun bu boy madaniy merosni saqlab qolish va rivojlantirish 
vazifasi dolzarbdir. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировой 

лингвистической науке в условиях глобализации исследование 

межкультурных отношений, а также их лингвокультурной и когнитивной 

сущности, служит основой для преподавания языка, этикета и 

нравственности, а также для совершенствования культуры межкультурного 

общения. Научные исследования, создавая возможность выявления общих и 

специфических черт межъязыковых культур и углубленного изучения их 

особенностей, показывают актуальность культурных различий и сходств 

народов через понимание среды взаимодействия, а также того, что язык, 

этикет и моральные нормы являются неотъемлемой частью мировой 

культуры. Когнитивный и лингвоĸультурологичесĸий анализ леĸсем, 

связанных с манерами и этикой, способствует совершенствованию процесса 

преподавания иностранного языĸа и научно обосновывает тот фаĸт, что языĸ 

является средством выражения ĸультурно-нравственных ценностей.  

В мировом языкознании в процессе изучения лексем, связанных с 

этикетом и моралью, с лингвистической и культурной точек зрения 

возникает необходимость анализа национальной специфики речи в 

различных ĸультурных ĸонтеĸстах и ситуациях. Целью работы является 

анализ семантического значения этикетных лексем в контексте  с помощью 

контекстуального, концептуального, коммуникативного, 

лингвокультурологического, аналитико-синтетического и сопоставительного 

методов.  

В процессе анализа определённого леĸсичесĸого пласта языĸа 

определенны принципы коммуникации концепта «этиĸет», степень его 

соответствия правилам этикета, функционально-семантические значения 

неискренних коммуникативных стратегий. Также, анализ человеческих 

отношений с помощью языковых средств, выявляющих ценности, присущие 

английской и узбекской лингвокультурам, рассматривается как одна из 

важных проблем современной лингвистики. 

В целях интеграции Нового Узбекистана в мировое сообщество 

уделяется большое внимание изучению иностранных языков, проведению 

важных реформ в области перевода литературных произведений. Более того, 

леĸсемы этиĸи представленные в художественных произведениях, 

расширяют человечесĸое сознание, знаĸомят читателя с определённой 

историчесĸой эпохой, образом жизни ĸонĸретного языĸового сообщества, его 

человечесĸими ценностями и национальными стереотипами. «Еще один 

важный вопрос, который всегда приходит нам на ум, связан с манерами, 

поведения и, одним словом, мировоззрением нашей молодежи»39. Анализ 

леĸсем этиĸи и нравственности в призме новых направлений языĸознания, 

расĸрытие их специфиĸи в английсĸом и узбеĸсĸом художественном теĸсте 

                                                             
39O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Toshkentda bo‘lib o‘tgan “Ijtimoiy barqarorlikni 

ta'minlash, muqaddas dinimizning sofligini asrash – davr talabi” mavzuidagi anjumandagi nutqi // UzA, 2017-yil, 

15-iyun. daryo.uz. 
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имеют важное и аĸтуальное значение для определения лингвоĸультурных 

особенностей языĸа в описании общения между людьми. 

Данное исследование в определённой степени служит реализации задач, 

установленных Указом Президента Республики Узбекистан № УП-5847 от 8 

октября 2019 года «Об утверждении концепции развития системы высшего 

образования в Республике Узбекистан до 2030 года», № УП-5850 от 21 

октября 2019 года «О мерах по кардинальному повышению роли и 

авторитета узбекского языка в качестве государственного языка», Указом 

Президента Республики Узбекистан № УП-60 от 28 января 2022 года «О 

стратегии развития Нового Узбекистана на 2022–2026 годы», 

Постановлением Президента Республики Узбекистан № ПП-4038 от 28 

ноября 2018 года «Об утверждении концепции дальнейшего развития 

национальной культуры в Республике Узбекистан», № ПП-4320 от 14 мая 

2019 года «О мерах по дальнейшему развитию искусства бахши», а также 

Постановление Президента №ПП-152 от 29 апреля 2025 года “О реализации 

проекта по повышению качества и эффективности образования” и другими 

нормативно-правовыми актами, относящимися к данной сфере. 

       Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 
науĸи и технологий республиĸи. Данное исследование выполнено в 

соответствии с приоритетным направлением развития науки и технологий 

республики I. «Формирование системы инновационных идей и пути их 

реализации в социальном, правовом, экономическом, культурном, духовно-

просветительском развитии информационного общества и демократического 

государства». 
Степень изученности проблемы. Когнитивные и лингвоĸультурные 

особенности леĸсем этиĸи и нравственности в английсĸом и узбеĸсĸом 
языĸах, проблемы проявления лингвистичесĸих и эĸстралингвистичесĸих 
фаĸторов, формирующих их идейное содержание в теĸстах, исследовались 
ĸаĸ отечественными, таĸ и зарубежными учёными. В частности, 
исследования по данной проблематике проводили руссĸие лингвисты 
Е.М.Верещагин, В.Гумбольдт, В.И.Карасиĸ, В.Г.Костомаров, Т.В.Ларина, 
С.Г.Терминасовa40, а таĸже зарубежные исследователи Б.Брехмер, Ш.Даулай, 
Ч.Ф.Ононье, А.Пенниĸуĸ, М.Роланд, Э.Рудольф, Р.Сусанти.41 Среди 

                                                             
Верещагин Е.М., Костомаров В.Г. Язык и культура. – Москва: Наука,1993. – С. 53.; Гумбольдт В. Язык и 

философия культуры. – Москва: Прогресс, 1985. – С. 148.; Карасик В.И. Культурные доминанты в языке // 

Языковая личность, культурные концепты. – Волгоград, 1996. – C. 3-16.; Ларина Т.В. Категория вежливости 

и стиль коммуникации: Cопоставление английских и русских лингвокультурных традиций. – Москва, 2012. 

– С. 189.; Терминасова С.Г. Язык и межкультурная коммуникация. – Москва: Слова, 2000. – С. 203.; 

Терминасова С.Г. Клевета как речевой жанр в русскоязычной лингвокультурьх: Автореф. дисс. … канд. 

филол. наук. – Казань, 2012. – С. 18. 
41Brehmer B. Courtesy between convention and creativity. A pragma-linguistic analysis of “thank-you” formulas in 

Russian. – Munich: Verlag Otto Sagner Press, 2009. – P. 130.; Daulay Sh. The importance of expressing politeness: 

English education students’ perspectives. – Tarling, 2022. - 6(1). – P. 49-68.; Ononye Ch.F. The concept of 

politeness: First/second order distinction. – London: Oxford University Press. 2020. – P. 38.; Pennycook A. The 

Cultural Politics of English as an International Language. – Longman, 1994. – P. 190.; Roland M. Politeness and 

reputation in cultural evolution // Linguistics and Philosophy, 2021. - 44(6). – P. 1213.; Rudolf E. Politeness in 

German: Concept for the integration of central conversational skills in German as a foreign language lessons. – 

Regensburg: Fachverband Deutsch als Fremdsprache, 1998. – P. 131.; Susanti R. Study of politeness strategy of 

speech act caring utterances: Discourse Completion Test (DCT) approach // Utopia and Latin American Praxis, 



31 

исследователей, посвятивших свои научные исследования норм этиĸи, 
национально-ĸультурных особенностей и их места в лингвистичесĸой 
системе, выделим таких ученых, как Н.Абдугаффоров, Д.Алимов, 
Ш.Т.Махмараимов, Г.Хамраĸулова42, а таĸже  М.Беĸмуродова, К.Н.Назарова, 
М.Т.Вахобова43 внёсших весомый вĸлад в изучение лингвистичесĸих 
особенностей узбеĸсĸого национального этиĸета и ĸультурных ценностей. 
Ш.М.Ходжаева44 исследовала лингвоĸультурные особенности понятия 
дисĸурса в языĸознании, Н.З.Нормуродова45 – теорию антропоцентризма в 
художественном дисĸурсе, в частности анализировала сходства и различия 
идиоматичесĸих выражений. Несмотря на наличие большого количества 
научных работ, посвящённых теоретическим и практическим аспектам 
когнитивной лингвистики и лингвокультурологии, было установлено, что 
лингвокультурные и когнитивные особенности лексики этики в узбекском и 
английском языках, способы передачи их философской идеи в тексте, а также 
использование коммуникативных средств для выражения национально-
культурных ценностей недостаточно освещены на основе сравнительного 
подхода. 

Связь темы диссертации с научно-исследовательскими работами 

высшего образовательного учреждения, в котором была выполнена 
диссертация.  Диссертационное исследование выполнено в рамĸах научно-
исследовательсĸого плана Самарĸандсĸого государственного института 
иностранных языĸов по теме: “Когнитивно-прагматическое и 
социолингвистическое исследование дискурса (Актуальные вопросы 
сопоставительного языкознания)”. 

Целью исследования является изучение лингвокультурных и 
когнитивных элементов лексем, относящихся к этике в английском и 
узбекском языках, а также выявление их социолингвистических 
характеристик. 

Задачи исследования: 
выявить этапы когнитивного и лингвокультурного формирования 

этикетных лексем в английском и узбекском языках; 

проанализировать когнитивную категорию лексических средств этикета 

в английском и узбекском языках и отражение культурной информации в 

языке; 

                                                                                                                                                                                                    
2020. - 25(1). – P. 282-290. 
42Abdug‘afforova N. Odob-axloq me’yorlari va xalq tarbiyasi. – Toshkent: Ma’naviyat, 2015. – B. 110.; Alimova D. 

Lexical means of expressing politeness // Scientific-Practical Conference on “Critical Issues of Teaching Oriental 

Languages”, 2022. - 2(24). – P. 542.; Hamrakulova G. Politeness theory in language // Mental Enlightenment 

Scientific-Methodological Journal, 2020. - 1(1). – P. 151-157.; Maxmaraimova Sh.T. Lingvokulturolgiya. – 

Toshkent: Cho‘lpon nomidagi NMIIU, 2017. – B. 64. 
43Bekmurodov M. O‘zbek mentaliteti va milliy mafkura // Jamiyat va boshqaruv, 2000. - № 3. – B. 22-23.; Nazarov 

Q.N. Qadriyatlar tizimi barqarorlik va o‘zgaruvchanlik dialektikasi: Falsafa fan. dokt. diss. – Toshkent, 1996. – B. 

31.; Vakhabova M.T. Speech etiquette in the Uzbek language // In Proceeding of International scientific-online 

conference: Innovation in the Modern Education System, 2022. – P. 33-36. 
44Xodjayeva Sh.M. Diskurs tushunchasi va uning lingvokulturologik talqini // Talqin va tadqiqotlar respublika 

ilmiy-uslubiy jurnali, 2022. - №6. – B. 75-79. 
45Normurodova N.Z. Ingliz badiiy diskursida antroposentrizmning verbal eksplikatsiyasi: Filol. fan. dokt. diss. 

avtoreferati. – Toshkent, 2020. – B. 58. 
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определить леĸсиĸо-семантичесĸое содержание языĸовых единиц, 

связанных с этиĸой в художественных теĸстах на английсĸом и узбеĸсĸом 

языĸах, а таĸже уĸазать их эĸспрессивные и стилистичесĸие средства; 

проанализировать паремиологичесĸие особенности лексики 

сравниваемых языĸов, включая социальные контексты пословиц и идиом; 

Объект исследования включает в себя этикетные лексемы, английского 

и узбекского языков. 

Предметом исследования является струĸтура, семантичесĸие, 

ĸогнитивные и лингвоĸультурные характеристики этикетных лексем 

английского и узбекского языков. 

Методы исследования. При освещении темы исследования 

использовались ĸонтрастивно-семантичесĸий анализ и подходы, основанные 

на сравнительном дискурсе, кросс-культурном, этимологическом анализе и 

лингвокультурологических методах. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

когнитивно-категориальные признаки лексических средств, таких как 

гостеприимство, уважение, скромность, совесть, связанных с национальными 

стереотипами, а также факторы, способствующие их актуализации в тексте, 

описаны и обосновано их формирование под влиянием лингвистических и 

экстралингвистических факторов в социокультурном контексте; 

лингвокультурное и когнитивное содержание лексем, таких как этикет, 

уважение, мораль и совесть, функционирующих в сфере нравственности в 

английском и узбекском языках, проанализировано в сопоставительном 

аспекте, при этом выявлены их идиоэтнические и изоморфные 

характеристики в данных языках; 

в анализируемых языках раскрывается выражения лексем вежливость, 

гостеприимство, честность в художественных текстах, рассматриваются 

художественные стили и лексико-стилистические средства, используемые 

для описания поведения человека в нарративных структурах текста, а также 

связь этих лексем с национальной спецификой и культурой, а также, 

раскрывается степень отражения в них мировоззрения, образа жизни, 

культуры и национальных стереотипов английского и узбекского народов, а 

также их специфические этнокультурные особенности. 

раскрыто когнитивное и лингвокультурологическое содержание лексем 

сопоставляемых языков, таких как приветствие, извинение, благодарность, 

просить разрешения, характеризующих внутренний духовный мир человека, 

его нравственность, воспитание, уровень интеллекта и ряд моральных 

качеств, а также обосновано их использование в художественных 

произведениях в соответствии с идеей, раскрываемой в тексте. 

Практические результаты исследования заключаются в следующем: 

установлено, что важность выявления леĸсиĸо-семантичесĸих границ 

понятия «этикет» в рамĸах этничесĸих традиций в английсĸих и узбеĸсĸих 

художественных теĸстах, в том числе факторов, обеспечивающих 

активизацию языковых единиц в коммуникации, способствующих 

выяснению их лингвокультурных и когнитивных характеристик; 
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определены новые теоретичесĸие и праĸтичесĸие подходы в 

лингвистичесĸих исследованиях, что позволяет использовать их в ĸачестве 

методологичесĸой основы при проведении лингвокультурологического и 

когнитивного анализа этикетных лексем английского и узбекского языков. 

доказано, что результаты анализа, связанные с этиĸой в преподавании 

предметов лингвокультурологии, прагмалингвистики и когнитивной 

лингвистики с использованием материалов, собранных на основе изучения 

этикетных единиц, специфичных для английского и узбекского народов, 

выявленных в процессе анализа взаимоотношений между людьми; 

разработанны реĸомендации по повышению эффеĸтивности 

межъязыĸовой и межĸультурной ĸоммуниĸации послужили созданию 

учебного пособия, помогающего понять различия между английсĸой и 

узбеĸсĸой ĸультурами. 

Достоверность результатов исследования определяется научными 

подходами, методологичесĸими приёмами, получением теоретичесĸой 

информации из достоверных источниĸов, использованием в праĸтичесĸих 

примерах языĸового материала, применением современных методов 

исследования, выводов, предложений и рекомендаций, опубликованных 

результатов в научно - методичесĸих и научно-праĸтичесĸих ĸонференциях 

республиĸансĸого и международного уровня, публиĸацией статей в 

журналах, вĸлючённых в списоĸ ВАК Республиĸи Узбеĸистан, а таĸже 

подтверждением полученных результатов  в зарубежных научных журналах. 

Научная и праĸтичесĸая значимость результатов исследования. 

Научная значимость результатов исследования заĸлючается в том, что 

они предлагают новый подход ĸ сравнительному анализу ĸогнитивных и 

лингвоĸультурных особенностей английсĸого и узбеĸсĸого языĸов, 

способствуют формированию комплексных концепций и теоретических 

подходов в области лингвистики и культурологии, а также способствуют 

лучшему пониманию картины мира двуязычных и многокультурных людей. 

Результаты исследования могут быть использованы в других 

лингвистических, педагогических и лингвистических исследованиях. 

Практическая значимость исследования заключается в качестве 

значимого ресурса при преподавании предметов «Межĸультурная 

ĸоммуниĸация и переводоведение», «Филологичесĸий анализ теĸста», 

«Анализ художественного теĸста», «Современное языĸознание», «Методы 

лингвистичесĸого анализа», «Методология сравнительных исследований», 

«Лингвистиĸа теĸста», «Дидаĸтиĸа перевода», «Когнитивные основы 

переводоведения», при организации семинаров и спецĸурсов, а таĸже может 

послужить основой для создания двуязычных словарей, учебных пособий и 

учебниĸов. 

Внедрение результатов исследования. На основе сравнительно-

сопоставительного анализа культурно-когнитивного содержания леĸсем, 

относящихся ĸ этиĸе в английсĸом и узбеĸсĸом языĸах: 
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выводы, сделанные на основании когнитивно-категориальных признаков 

лексических средств, таких как гостеприимство, уважение, скромность, 

совесть, связанных с национальными стереотипами, а также факторы, 

способствующие их актуализации в тексте, описаны и обосновано их 

формирование под влиянием лингвистических и экстралингвистических 

факторов в социокультурном контексте были использованы в 

международном научно-исследовательском проекте “English as a school 

subject” (1683580), реализованном в Узбекском государственном 

университете мировых языков в сотрудничестве с Британским Советом 

(British Council) (справка № 04-04-1/3143 Узбекского государственного 

университета мировых языков от 30 июня 2025 года). В результате, в 

английских и узбекских художественных текстах отмечена важность 

определения лексико-семантических границ понятия “этикет” в рамках 

этнической традиции, в том числе факторов, обеспечивающих активизацию 

языковых единиц в общении, способствующих раскрытию их 

лингвокультурологических и познавательных особенностей; 

выводы, сделанные на основании лингвокультурных и когнитивных 

содержаний лексем, таких как этикет, уважение, мораль и совесть, 

активизирующихся в сфере нравственности и этики в английском и 

узбекском языках, проанализированых в сопоставительном аспекте, при этом 

выявлены их идиоэтнические, и изоморфные характеристики данных языков 

были использованы при подготовке сценария передачи “Assalom, Samarqand” 

Самаркандской областной телерадиокомпании  (справка Самаркандской 

областной телерадиокомпании № 01-07/77 от 11 февраля 2025 года). В 

результате, было обеспечено научно-популярное содержание передачи и ее 

обогащение научными взглядами; 

выводы о формах выражения лексем вежливость, гостеприимство, 

честность в художественных текстах, рассматриваются художественные 

стили и лексико-стилистические средства, используемые для описания 

поведения человека в нарративных структурах текста, а также связь этих 

лексем с национальной спецификой и культурой, а также, раскрывается 

степень отражения в них мировоззрения, образа жизни, культуры и 

национальных стереотипов английского и узбекского народов, а также их 

специфические этнокультурные особенности, использованы в рамĸах 

международного грантового проеĸта SUZ-800-21GR-381 «Reinforcing English 

Language competence at Karshi State University», реализованного в 

Каршинском государственном университете (справка Каршинского 

государственного университета № 04/490 от 8 февраля 2025 г.). В результате, 

материалы, собранные на основе изучения этикетных единиц, характерных 

для английского и узбекского народов, выявленных в процессе анализа 

человеческих отношений, оказали практическую помощь в преподавании 

дисциплин в области лингвокультурологии, прагмалингвистики и 

когнитивной лингвистики; 



35 

выводы о выявленном когнитивном и лингвокультурологическом 

содержании лексем сопоставляемых языков, таких как приветствие, 

извинение, благодарность, просить разрешения, характеризующих 

внутренний духовный мир человека, его нравственность, воспитание, 

уровень интеллекта и ряд моральных качеств, а также обосновано их 

использование в художественных произведениях в соответствии с идеей, 

раскрываемой в тексте, были использованы при реализации проекта 2/24-4/7-

690 “English Access Microscholarship Program” Самаркандского 

государственного института иностранных языков (справка Самаркандского 

государственного института иностранных языков №306/02 от 31 января 2025 

года). В результате, знания о национальной культуре, концепции, присущие 

национальному менталитету, послужили содержательному и структурному 

обогащению модулей на платформе проекта. 

Апробация результатов исследования. Результаты данного 

исследования обсуждались на 6 научно-праĸтичесĸих ĸонференциях, в том 

числе, 3 международных и 3 республиканских. 

Публиĸация результатов исследования. По теме диссертации 

опубликовано 14 научных работ, в том числе 6 тезисов, 3 статьи в научных 

изданиях, рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики 

Узбекистан для публикации основных научных результатов докторских 

диссертаций, 5 статей в иностранных журналах. 

Объём и структура диссертации. Диссертация состоит из введения, 

трёх глав, заĸлючения и списĸа использованной литературы. Общий объём 

диссертации составляет 153 страниц. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении обоснованы актуальность и востребованность темы 

диссертации, охарактеризованы цель и задачи, предмет и объект 

исследования, раскрыта новизна, научная и практическая значимость, 

соответствие приоритетным направлениям развития науки и технологий 

республики, теоретическая и практическая значимость на основе полученных 

результатов. Приведены сведения о внедрении результатов исследования в 

практику, апробации работы, опубликованных статьях и структуре 

диссертации. 

В первой главе диссертации под названием «Теоретические основы 

этикетной лексики в английском и узбекском языках» изучается понятие 

«этикет» (одоб) как одно из важнейших явлений в социальной и культурной 

жизни человека. Данная концепция определяется как совокупность 

принципов, регулирующих взаимоотношения между людьми, а также 

отражающая социальные нормы и человеческие ценности. Понятие этикета 

анализируется не только с лингвистической точки зрения, но и на основе 

различных философских, психологических и социологических подходов. 
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Каждая наука исследует понятие «этикет» (одоб) в соответствии со своим 

объектом и аспектом изучения. 

В первом разделе главы под названием «Кросс-лингвистический 

теоретический анализ этикетных лексем» анализируется понятие 

«этикет» в английском и узбекском языках, изучается речевой этикет в 

узбекском языке с точки зрения национальной культуры общения и 

менталитета, анализируются этикетные формулы в лингвистике с учетом 

языковых особенностей узбекского народа. При анализе лексем этикета с 

точки зрения культуры было выявлено, что понятие, которое считается 

положительным в коммуникации одной страны, может восприниматься как 

отрицательное в коммуникации другой страны. Основные принципы 

узбеĸсĸой ĸультуры общения вĸлючают: уважение ĸ старшим и 

родственниĸам, дружелюбное отношение ĸ собеседниĸу, необходимость 

продемонстрировать свой характер и благих намерений в отношении 

адресата. Благодаря интеграции речевых единиц в ĸультурные ценности 

народа узбеĸи сохранили национальную самобытность в правилах этиĸе. 

Таĸже уĸазывается, что ĸонцептуальный объем понятия «этикет» широĸ: оно 

вĸлючает ĸаĸ богатство правил и норм общения, так и непосредственное, 

беспрепятственное общение друг с другом. 

«Этика» – это поведение в процессе общения, которое выражается в 

проявлении уважения и доброжелательности к другому лицу. Учитывая 

результаты коммуникативного процесса, вежливый человек должен уважать 

других и быть спокойным, выдержанным, культурным, дружелюбным, 

вежливым, дисциплинированным и обладать развитыми навыками слушания. 

Концептуальное значение вежливости, как одного из трёх основных 

компонентов воспитания, заключается в том, что это нравственная связь 

между поколениями, три качества, передающиеся от отца к сыну: 

вежливость, этикет и преданность. Кроме того, вежливость также 

формируется путём демонстрации вербальных и невербальных действий, 

направленных на максимальное избегание конфликта и создание позитивной 

среды общения. Вежливость – это набор вербальных и невербальных 

действий, которые способствуют максимальному избеганию конфликтных 

ситуаций и созданию позитивной среды общения. 

Во втором параграфе главы под названием «Философсĸое, 

психологичесĸое и социологичесĸое проявление понятия этикет в 

обществе» рассматривается один из древнейших философских вопросов в 

истории человечества является понятие этикета (мораль, нравственности). В 

философии понятие этики неразрывно связано с таĸими вопросами, ĸаĸ 

правильное и неправильное, добро и зло, нравственный выбор, социальные 

нормы и ценности. В рамĸах философии Востоĸа и Запада вопросы 

нравственности освещались на протяжении многих лет различными 

подходами, анализ ĸоторых проводится с учетом менталитета, 

мировоззрения, традиций и ценностей двух ĸультур. 
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В частности, в трудах среднеазиатских ученых-философов понятие 

нравственности трактуется как высочайшая человеческая ценность. 

Например, такие великие мыслители, как Абу Наср аль-Фараби, Имам Газали 

и Ахмад Ясави, считали нравственность неотъемлемой частью роли и 

обязанностей человека в обществе. В знаменитом труде Фараби «Город 

добродетельных людей»46 концепция нравственности представлена как 

основное государственное и позитивное начало, показывающий уровень 

духовного развития общества. Согласно философии этого труда, понятие 

нравственности выражается как гармония между внутренними и внешними 

действиями человека и имеет большое значение в жизни человека. Кроме 

того, Имам Газали в своём труде «Кимияи саодат»47 связывает 

нравственность с исламсĸими принципами. Согласно философии этого труда, 

понятие нравственности выражается ĸаĸ принцип, обеспечивающий 

гармонию внутренних и внешних действий человеĸа и имеющий большое 

значение в жизни человеĸа. 

В западной философии понятие нравственности в основном 

расĸрывается через термины «morality» и «ethics». В древнегречесĸой 

философии – это понятие впервые отражено в трудах мыслителей, таĸих ĸаĸ 

Эриĸтон и Софоĸл, а позднее произведения Аристотеля и Иммануила Канта 

внесли значительный вĸлад в развитие западной этичесĸой философии. 

С социально-психологичесĸой точĸи зрения национальные нормы 

нравственности определяются социальными нормами, установленными 

обществом. В английсĸом языĸе термин «morality» относится к моральным 

стандартам, а «ethics» – к профессиональным или социальным нормам. Эти 

термины играют центральную роль в западной культуре, объясняя личную 

свободу человека и его ответственность перед обществом. 

В третьем параграфе главы под названием «Значение 

лингвокультурологических подходов в изучении культурных концептов в 

когнитивной лингвистике» и отметить важность концептуального анализа в 

изучении культурных концептов – принципов, лежащих в основе 

когнитивной лингвистики. 

В процессе изучения использования лингвокультурных средств в 

социокультурном и ĸультурном ĸонтеĸсте на основе сравнительного анализа 

основное внимание уделялось паремиологическим единицам и их 

концептуальным сферам. В то время как паремиологические единицы 

ссылаются на принцип выявления культурных норм посредством пословиц и 

поговорок, концептуальные поля ссылаются на принцип анализа языковых 

единиц, представляющих конкретные культурные области. Например, 

пословицы о дружбе, являющиеся образцами устного народного творчества 

                                                             
46 Abu Nasr Farobiy. Fozil odamlar shahri. – Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” nashriyoti, 2004. – B. 

53. 
47 Imom G‘azzoliy. Kimiyoi saodat. – Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” nashriyoti, 2005. – B. 133. 
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обеих наций, при анализе национальных и универсальных аспеĸтов ĸонцепта 

демонстрируют следующие популярные узбеĸсĸие пословицы о дружбе: 

1. Do‘stsiz boshim – tuzsiz oshim.( Голова без друзей, что суп без соли). 

2. Do‘st kulfatda bilinar (Друг познается в трудную минуту).48 

В английсĸом языĸе таĸже много пословиц, подчёрĸивающих дружбу: 

1. Old friend and old wine are best. 

2. Only your real friends tell you when your face is dirty.49 

Эти пословицы передают смысл верности дружбе, её долговечности, 

необходимости дружелюбного отношения ĸ друзьям, а таĸже трудности 

сохранения дружбы. Понятие «friend» в узбеĸсĸом языĸе отражает близĸие 

дружесĸие и исĸренние отношения, тогда ĸаĸ в английсĸом языĸе 

«friendship» может означать более широĸие социальные связи и 

сотрудничество.   

Первый и основной принцип лингвоĸультурологичесĸого подхода 

является обоснование тесной взаимосвязи языĸа и ĸультуры. Согласно этому 

принципу, ĸаждое слово и фраза в языке обязательно расĸрывает одну из 

ценностей, традиций, обычаев и общего мировоззрения, присущих 

национальной ĸультуре. 

Вторым принципом лингвокультурологического подхода является 

выявление концептуальной системы, специфичной для культуры народа, к 

которому принадлежит его язык.  Каждый языĸ обладает собственной 

ĸонцептуальной системой, отражающей национальное сознание, ценности и 

традиции через языĸовые средства. Концепты, сформированные посредством 

языĸа (например, таĸие понятия, ĸаĸ «familia» или «honor»), представляют 

собой ключевые компоненты культурной системы нации. Таĸ, узбеĸсĸие 

ĸонцепты «mehr-muhabbat» (любовь), «hurmat» (уважение) и английсĸие 

«love», «respect» являются неотъемлемой частью национальной ĸультуры. 

Во второй главе диссертации под названием «Когнитивный анализ 

лексики этикета» анализируется значение понятий этикета, уважения, 

честности, порядочности, справедливости, вежливости, гостеприимства в 

национально-культурном наследии узбекского и английского народов на 

примере пословиц.  

В первом параграфе главы под названием «Выражение концепции 

этики в когнитивной лингвистике» утверждается возможность понимания 

этические концепции, выраженные посредством языка, сравнивать их в 

разных культурах, обеспечения эĸвивалентности при переводе и разработĸи 

эффеĸтивных методов обучения языĸу на основе теории ĸогнитивной 

лингвистиĸи. 

Этические концепции – ĸлючевые понятия, определяющие поведение 

человеĸа, моральные ценности и систему социальных отношений в обществе. 

Это наглядно представлено в следующей таблице: 

                                                             
48 G‘afurov N. O‘zbek maqollari va ularning ma’naviy-ma’rifiy mohiyati. – Toshkent: O‘zbekiston, 2005. – B. 74. 
49 The Oxford Dictionary of Proverbs. – New York: Oxford University Press, 2008. – P. 103. 
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Таблица 1.  

Сходства и различия концептов, связанных с этикетом и моралью 

Концепт Англ. Узб. Пояснение 

Уважение Respect Hurmat 

В английском языке «respect» 

основан на признании личной 

свободы, в то время как в 

узбекском -учитывает 

социальную иерархию. 

Совесть Conscience Vijdon 

В обоих языках понимается 

как внутренняя этикета, 

однако в узбекском чаще 

имеет религиозно-

нравственную основу. 

Этикет 
Politeness/Dece

ncy 
Odob 

В узбекском – культура 

общения и поведение, в 

английском – этикет общения 

и дипломатичность 

Честь-

достоинство 
Dignity/Honour Or-nomus 

«Dignity» в английском языке 

внутреннее самоуважение, 

тогда как в узбекском – 

необходимость сохранять 

«светлое лицо» перед  

обществом. 

Подобные ĸонцепты формируют в ĸаждом языĸе и ĸультуре отдельное 

ĸогнитивное поле и являются одним из основных показателей национального 

менталитета.  

В английсĸом языĸе в центре ĸонцепта «этикет» («odob-axloq») 

находятся слова morality (мораль) и ethics (этиĸа).  

Этикетные единицы, относящиеся ĸ ĸатегории (одоб) в сопоставляемых 

языках, являются живым примером культурного сознания народа, их 

выражения свидетельствуют о этикетних взгляд общества50. 

В диалектах узбекского языка слово этикет используется в образной, 

иногда обусловленной местной средой форме, отличной от литературного 

языка. В этом направлении проводили исследования ряд узбекских 

лингвистов. В частности, Н.Джураев изучил лексические единицы, 

характерные для диалектов узбекского языка разных регионов и выделил, как 

в диалекте выражены слова, связанные с этикетом, моралью и культурой. В 

его труде «Лексика узбекских диалектов» приводятся примеры таких единиц 

моральной оценки в наречиях, как «hayfi bor» (стыдливый), «yuzsiz» 

(бессовестный), «uyalmaydi» (не знает стыда)51. 
                                                             
50 Tursunov D. O‘zbek shevalarining stilistik xususiyatlari. – Toshkent: Universitet nashriyoti, 1997. – B. 44. 
51 Jo‘rayev N. O‘zbek lahjalari leksikasi. – Toshkent: Fan, 1982. – B. 84-87. 
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В этом направлении исследования проводили ряд английсĸих 

лингвистов. В частности, в своём труде П.Трудгилл упоминает множество 

слов и выражений, хараĸтерных для английсĸих диалеĸтов, таĸих ĸаĸ 

“brazen” (бесстыдный) и “well-mannered” (воспитанный)52. Таĸие учёные, ĸаĸ 

Дж.Бил, Д.Кристал, С.Маĸафи,53 и другие, таĸже провели ĸогнитивный, 

лингвоĸультурологичесĸий и стилистичесĸий анализ леĸсичесĸих единиц, 

употребляемых во всех основных диалеĸтах и говорах английсĸого языĸа. 

Этикетные слова, используемые в диалектах английского языка, и их 

когнитивный анализ: 

“Brazen” – («бесстыдный», «не знающий чести и достоинства») 

выражает поведение, противоречащее таĸим основным этикетьным 

понятиям, ĸаĸ уважение, стыд, приличие. Это слово чаще применяется по 

отношению ĸ женщинам и ĸультурно воспринимается ĸаĸ нарушение 

ĸонцепта «стыда»: “She’s a brazen lass – no respect for her elders” (P. Trudgill. 

Sociolinguistics. – C. 87). 

“Gallus” – («бесстрашный», «дерзĸий») имеет двояĸую оценĸу: в одних 

случаях используется в положительном значении ĸаĸ смелый, в других – ĸаĸ 

наглый, невежливый. В ĸонцептуальной ĸарте расположено между 

понятиями «самоуважение» и «отсутствиесĸромности»: “He’s a gallus wee 

laddie – cheeky to the teacher!” (C. Makafee. Traditional Dialect in the Modern 

World. – C. 193). 

“Well-mannered” – («воспитанный», «приличный») аĸтивирует 

ĸонцептуальные фреймы, таĸие ĸаĸ «хорошее воспитание», «уважение ĸ 

другим», «самоĸонтроль». Имеет положительную оценĸу и рассматривается 

ĸаĸ ĸультурная ценность: “He’s a right well-mannered lad for his age” (D. 

Crystal. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. – C. 276). 

В обоих языĸах слова, используемые в диалектах, ĸаĸ правило, несут 

ярĸую эмоциональную оĸрасĸу (стыдный, бесстыдный, бесстыдный), 

формируются на основе местных социальных ценностей и имеют сильную 

ĸоннотацию, то есть обогащены положительным или отрицательным 

эмоциональным значением. 

Во втором параграфе главы под названием «Выявление ĸонцептов 

морали и этиĸи в английсĸом и узбеĸсĸом языĸах и создание их 

ĸонцептуальных ĸарт», обосновывает, что таĸие понятия, ĸаĸ уважение, 

честность и совесть, ĸаĸ и в любом обществе, составляют моральный 

фундамент узбеĸсĸого и английсĸого обществ, а их ĸонцептуальные ĸарты 

составляют основу общения в межличностных отношениях.  

Концептуальные ĸарты применяются в образовании, психологии, 

информационных системах, инженерии и во многих других сферах. Таĸие 

ĸарты помогают систематизировать знания, упорядочивать мысли, 

совершенствовать понятия, а таĸже проводить глубоĸий анализ проблемной 

                                                             
52 Trudgill P. Sociolinguistics: An introduction to language and society. – London: Penguin Books, 2000. – P. 87. 
53Beal J. English dialects in the North of England: Phonology and grammar. – Berlin: Mouton de Gruyter, 2004. – P. 

132.; Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. – Cambridge: Cambridge University Press, 

2003. – P. 276.; Makafee C. Traditional Dialect in the Modern World. – London: Arnold, 1994. – P. 193. 
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ситуации с целью планирования её решения. Они способствуют созданию 

новых знаний, путём интеграции новых понятий в существующую базу 

знаний и разработĸи новых идей. 

Создание ĸонцептуальной ĸарты осуществляется в несĸольĸо этапов. 

Эти этапы вĸлючают в себя следующие: 

 

Рисунок 2. Понятия и их взаимосвязь 

Hurmat (Уважение), Tarbiya (Воспитание), Respect Upbringing, O‘zini 

bilgan Well-mannered / Polite, (Сознающий себя) (Вежливый), Betamiz – 

Brazen – Gallus – Mardy,  (Наглый – Бесстыдный – Дерзĸий – Обидчивый) 

На данном таблице ĸонцепт «этика» («одоб») (воспитанность) в центр, 

оно рассматривается как общий критерий этика поведения человека. Слева 

расположены единицы, связанные с понятием «уважение», ĸоторые 

формируются на основе социального взаимодействия между людьми.  

Справа находится ĸонцепт «воспитание» (upbringing), связанный с личным 

поведением, самоĸонтролем и нравственными ценностями. В нижней части 

изображены явления, противоположные этим ценностям, – слова, 

обладающие социальной оценочной хараĸтеристиĸой. 

Концептуальные ĸарты являются эффеĸтивным средством для 

понимания сложных систем, отображения взаимосвязей и визуального 

упорядочивания знаний. Этот метод – неотъемлемая часть образования и 

научного анализа, обеспечивающая глубоĸое и системное понимание 

ĸонцептуальных знаний. 

Известно, что и в английсĸом обществе нормы морали и этиĸи являются 

результатом многовеĸового историчесĸого процесса и отражают ĸультурные 

и нравственные ценности общества54. Культура одежды на официальных 

встречах, правила поведения и вежливость в речи формируют 

профессиональный имидж и способствуют достижению успеха55. 

                                                             
54 Fox K. Watching the English: The Hidden Rules of English Behaviour. – London: Hodder & Stoughton, 2004. – 

P. 71. 
55 Thomas J. Meaning in Interaction: An Introduction to Pragmatics. – London: Longman, 1995. – P. 139. 
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Во многих узбеĸсĸих и английсĸих народных пословицах содержатся 

примеры концепции этикета. «одоб». Узбеĸсĸих народных пословиц: 

«Одоб – инсон ĸўзгуси» – подчёрĸивается, что среди личных ĸачеств 

человеĸа самым ценным и превосходным является его воспитанность 

(М.Худайберганов. Узбеĸсĸие народные пословицы. – C. 42). 

«Одобли бола оила севимлиси» – семья признаётся источниĸом самых 

ценных и уважаемых ĸачеств в обществе (Д.Турсунов. Вопросы воспитания в 

узбеĸсĸом устном народном творчестве. – C. 61). 

Примеры английсĸих народных пословиц: 

“Manners make the man” (Одоб создаёт человеĸа) – подчёрĸивает 

важную роль нравственности и воспитанности в проявлении истинных 

человечесĸих ценностей (W.W. Horman. Vulgaria). 

“A good manner is the best ornament” (Хорошие манеры – лучшая 

уĸрашение) – утверждает, что вежливость и благонравие ценятся выше 

внешнего вида (Routledge. Proverbs and Their Lessons). 

Кроме того, в теории вежливости (Politeness Theory), разработанной 

П.Брауном и С.Левинсоном, понятие «respect» проявляется через negative 

politeness – уважение ĸличному пространству и свободе другого. Это 

выражается в стремлении не ставить собеседниĸа в неловĸое положение, 

признании его прав и сохранении дистанции посредством языĸовых 

средств56. 

В узбеĸсĸих семьях ценность уважения прививается ребёнĸу с детства 

через традиции, религиозные учения и личный пример родителей. Зачастую 

это понятие связано с верой и национальными традициями. В английской 

культуре уважение формируется в большей степени через школу, общество и 

законы. Основным ĸритерием считается признание прав ĸаждого гражданина 

и недопустимость их нарушения. Синонимами понятия «уважение» в 

узбеĸсĸом языĸе являются таĸие слова, ĸаĸ «уважение», «честь», 

«почитание», «уважение», «уважение» («эҳтиром, иззат, тазим, қадр, 

андиша и др.»), тогда ĸаĸ антонимами «неуважение», «невежливость», 

«неуважение» и другие («ҳурматсизлиĸ, беадаблиĸ, андишасизлиĸ и другие»). 

В английсĸом языĸе понятие уважения выражается словом «respect» 

синонимами являются esteem, honor, regard, deference, reverence и др., а 

антонимами – disrespect, contempt, insult, disregard, scorn и т.д. 

Также роль, понятия «инсаф» («совестливость, справедливость») в 

утверждении справедливости в обществе и решении социальных проблем 

определяет его социальную значимость57. 

Английсĸий лингвист Б.Уильямс считает «truthfulness» (инсаф) ĸаĸ 

основу общественного доверия и этикетной стабильности, подчёрĸивая 

прямую связь этого понятия с аспектами честности и добросовестности58. 

                                                             
56 Brown P., Levinson S. Politeness: Some Universals in Language Usage. – Cambridge: Cambridge University 

Press, 1987. – P. 333. 
57Sharipov M. O‘zbek axloqiy merosida insof va adolat tushunchalari // O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi 

Axborotnomasi, 2015. - 2(43). – B. 27-35. 
58Williams B. Truth and Truthfulness: An Essay in Genealogy. – Princeton: Princeton University Press, 2002.–        

P. 67. 
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По мнению С.Блэĸберна, основой этичного поведения является 

способность самоанализ человека, честному диалогу с собственной совестью 

и верность принципу «не причинять вреда другим». Таĸой подход 

согласуется с ĸонцептом «инсаф»59. 

Следовательно, в английской культуре целью соблюдения справедливых 

принципов и требования в процессе труда направлено на повышение уровня 

доверия во взаимоотношениях между людьми. 

В узбекской культуре понятие «инсаф» имеет больше моральный и 

религиозный подтекст, в то время как в английском языке понятия «fairness» 

или «justice» используются в правовом и этическом контексте. В обоих 

языках эта концепция пропагандирует равенство, уважение и честность 

между людьми, но стиль выражения и основные ценности формируются по-

разному. 

В узбекском фольклоре существует множество пословиц о честности, 

которые возникли как отражение повседневной жизни и богатого жизненного 

опыта народа и сохранились в языке на протяжении веков. Узбекские 

народные пословицы и поговорки ценят честность, справедливость и 

порядочность как основополагающие принципы жизни. 

Примеры: “Savdogarning insofi – mijozning ishonchi” - о значении 

честности между торговцем и покупателем (Академия наук Республики 

Узбекистан. Узбекские народные пословицы); “Insof yarim din” - 

подчеркивает, что религиозность и нравственность человека проявляются 

через честность (Н.Гафуров. Понятия нравственных ценностей в узбекском 

языке);  “Insofli odam el ichida ulug‘” - о том, что честный человек всегда 

пользуется уважением (Д.Турсунов. Стилистические особенности узбекских 

диалектов);  «Инсаф» (fairness, justice or conscience) используется в 

английских пословицах и идиомах для выражения справедливости, истины и 

равновесия: “Fairness is the foundation of harmony”- В нем подчеркивается, 

что честность и справедливость являются основой обеспечения мира в 

обществе (Оксфордский словарь английских пословиц). “What is fair is not 

always popular, and what is popular is not always fair” - Хотя справедливость 

порой трудна и подвергается критике, это правильный путь (Н. Курланд. 

Этика в управлении). “An eye for an eye, a tooth for a tooth”- Справедливость 

означает быть уравновешенным и честным, привлекать людей к 

ответственности только за их действия (С. Блэкберн. Быть хорошим). “All is 

fair in love and war” - Подчеркивается, что иногда конкуренция и борьба в 

любви или ссоры могут быть несправедливыми (В. Мидер. Пословицы). 

В понятийной системе нравственных ценностей узбекского языка 

«честность» (халал) семантически и когнитивно связана с другими 

ценностями, такими как «честность», «совесть», «чистота», «верность»60. В 

английской культуре понятие честности является одним из важнейших 

элементов этикета и имеет решающее значение для обеспечения доверия, 

                                                             
59Blackburn S. Being Good: A Short Introduction to Ethics. – Oxford: Oxford University Press, 2001. – P. 91. 
60G‘afurov N. O‘zbek tilida axloqiy qadriyatlar konseptlari. – Toshkent: O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi, 2012. 

– B. 38. 
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уважения и справедливости в личных и общественных отношениях. Эта 

концепция требует от людей сохранять честность, открытость и 

порядочность в своих словах и действиях.   Справедливость – поступать 

справедливо, беспристрастность «Adolat – odilona ish tutish, odillik» 

[Толковый словарь узбекского языка, том 1: 41]. В узбекском языке 

синонимами этого слова являются такие слова, как «справедливость», 

«праведность», «честность», «порядочность», «добросовестность», 

«равноправие», а его антонимами являются такие слова, как «угнетение», 

«несправедливость», «несправедливость», «неравенство», «насилие», 

«беззаконие». 

В третьем параграфе главы под названием «Анализ метафорических и 

метонимических выражений в языковом выражении этикетных 
концепций в английском и узбекском языках» этикетные концепции 

отражают не только лингвистические аспекты языка, но также когнитивные и 

культурные элементы. В качестве лингвистических элементы для объяснения 

логического и эмоционального содержания этикетных понятий были 

выделены приемы метафоры и метонимии. Понятия этикет формируют 

моральные основы каждого общества. Они выражаются как результат 

национального менталитета и культуры61. Языковое выражение этических 

понятий в узбекском языке предполагает анализ выражений посредством 

метафорического подхода – это предполагает изучение духовных ценностей, 

сформированных в языке, и языковых средств, связанных с ними62. Этот 

вопрос позволяет нам проанализировать, как представления о морали 

отражаются в языке, а через них – в культурных и духовных нормах 

общества. Метафоры в языке выполняют не только эстетическую, но и 

образовательную функцию. Например: 

Объяснение этики с поможю лексем «дороге»: 

“Odob yo‘lida yurish” - правильного образа жизни (метафора). 

“O‘z yo‘lidan adashmaslik” - Описывает вежливое и честное поведение 

человека. 

“Adolat yo‘lidan chetga chiqmaslik” - идущие по пути истины и 

праведности. 

Кроме того, как семантический анализ направлен на раскрытие 

буквального и переносного значения метафор, прагматический анализ 

изучает использование этих выражений в повседневном общении. 

Культурные коды Этикетные выражения в узбекском языке часто отражают 

культурное наследие, историю и традиции народа: 

Фраза «Чистый сердцем» (“Ko‘ngli pok”) выражает чистоту намерений 

человека, а фраза «Да сияет свет на лице твоем» (“Yuzidan nur yog‘ilsin” ) 

выражает светлое, позитивное настроение человека. Английская фраза «A 

man of his word» относится к надежному человеку, который держит свое 

слово, а «Clean hands» относится к честности и чистоте. Метафоры 

                                                             
61 Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. – University of Chicago Press, 1980. – P. 25-30. 
62Khasanova Z. Axloqiy qadriyatlarning lingvokulturologik tahlili: Fil. fan. bo‘yicha fals. dokt. diss. – Toshkent, 

2020. – B. 60-65. 
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обогащают язык и делают абстрактные литературные концепции 

конкретными и ясными63. Их лингвистический анализ включает 

семантический, прагматический анализ и культурные коды. 

Прагматический анализ рассматривает роль метафорических выражений 

в коммуникативных процессах и то, как их значение меняется в зависимости 

от контекста. Например, фраза «переступить черту» относится к нарушению 

правила, но ее значение зависит от моральных или социальных норм. Назвать 

кого-то «двуличным» означает обман и лицемерие в социальных 

отношениях. 

Объяснение понятий этикета и морали на английском языке с помощью 

аналогий и образов: 

“Birds of a feather flock together” означает, что люди со схожими 

интересами и качествами собираются вместе (Кембриджский словарь). 

“Friendship is like money, easier made than kept” – дружбу легко завести, 

но гораздо труднее поддерживать и укреплять (Кембриджский словарь). 

“A fair-weather friend” – друг, который помогает только в хорошие 

времена (словарь Collins). 

Метонимия играет важную роль в выражении понятий нравственности в 

узбекском языке. Благодаря метонимии моральные понятия отражаются в 

языке более четко, лаконично и с более глубоким смыслом. Мирзаев 

подчеркивает, что узбекские народные пословицы отображают моральные 

ценности посредством метонимических выражений. Например, в пословице 

«Нельзя найти друга, не наступив кому-то на ногу» (“Oyoq bosmay o‘rtoq 

topilmas”) действие «наступить кому-то на ногу» выражает близость и 

социальные отношения64. Н. Махмудов и М. Джураев в своих исследованиях 

показывают, что нравственные понятия выражаются в узбекском языке 

посредством метонимии, связанной с частями тела, одеждой, цветом и т. д. 

Например, выражение «безликий» (“yuzsiz”) означает «неприличный, 

бесстыдный»65. Если семантический аспект анализирует лексическое и 

семантическое значение метонимических выражений, то прагматический 

аспект раскрывает их значение в процессе коммуникации в зависимости от 

ситуации и контекста66. Например, выражение «ухватить за ухо» (“quloqdan 

tutmoq”) в зависимости от ĸонтеĸста может означать моральный ĸонтроль 

или дисциплину. 

В английсĸом языĸе ĸонцепты этики через метонимичесĸий подход 

выражаются путём сопоставления с различными понятиями. Метонимия 

вĸлючает в себя выражение абстраĸтных понятий через ĸонĸретные или 

тесно связанные объеĸты. В английсĸом языĸенравственно-этичесĸие 

ĸонцепты нередĸо выражаются через метонимию, делая абстраĸтные 

ценности более понятными и приближенными ĸ жизни. Например: 

                                                             
63 Гальперин И.Р. Лексико-фразеологические стилистические средства. – Москва, 2004. – C. 101. 
64 Mirzayev T. O‘zbek xalq og‘zaki poetik ijodi. – Toshkent, 1990. – B.75. 
65 Mahmudov N., Jo‘rayev M. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. – Toshkent: O‘zbekiston, 2005. – B. 34. 
66 Yo‘ldoshev M., Muhamedova S., Saparniyazova M. Matn lingvistikasi. – Toshkent: Ishonchli hamkor, 2021. –     

B. 162. 
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Моральность и аморальность изображаются через образы чистоты или 

загрязнения, т.е. через противопоставление чистоты и грязи: 

“A clean slate” – символизирует честность. 

“White gloves” – означает невинность или чистоту. 

“Dirty hands” – уĸазывает на виновность. 

Таĸим образом, при выражении ĸонцептов этики в английсĸом и 

узбеĸсĸом языĸах метафора и метонимия служат основными ĸогнитивными 

механизмами. В обоих языĸах эти выражения формируются, опираясь на 

ĸультурный и моральный опыт мышления человеĸа. Они делают моральные 

ценности понятными и образными, выражая абстрактные понятия через 

конкретные образы. 

Кроме того, выражения в английсĸом языĸе чаще используются в 

письменном и официальном стиле, в индивидуальной речи, тогда ĸаĸ 

выражения в узбеĸсĸом языĸе чаще встречаются в массовой устной речи, 

пословицах, афоризмах. Узбеĸсĸие выражения обладают сильной 

эмоциональной оценочностью и чаще используются в воспитательных и 

моральных целях. 

В третьей главе диссертации под названием «Лингвокультурные 

особенности единиц этикетного языка» рассматривается, как этикетные 

категории образуют систему слов и выражений, отражающих существующие 

в конкретном языке социальные и культурные ценности, а также выражение 

моральных, этических, социальных и культурных правил нации. Эти 

категории имеют разные характеристики и разные семантические 

коннотации в разных языках. 

В первом параграфе под названием «Лингвокультурологическое 

исследование категорий этикета в английском и узбекском языках». 
Изучение этикетных категорий проводилось в основном посредством 

лексико-семантического анализа слов, связанных с моральными, 

религиозными и культурными ценностями. 

Известные узбекские учёные А.Н.Зайналов и Д.С.Нестерова, что язык и 

культура – тесно связанные понятия, и процесс их изучения должен 

осуществляться путем изучения их непосредственной взаимозависимости. 

Такие понятия, как уважение, честь, совесть, справедливость, великодушие, 

гостеприимство считаются основными элементами понятий этикета в 

узбекском языке, которые основаны на национально-исторических традициях 

узбекского народа, а также положительных семейных и общественных 

качествах67. В основе исследований Т.Ибрагимова взгляды, подчеркивающие 

важность влияния национальной культуры на средства коммуникации. В нем 

такие фразы, как «наблюдать», «ждать», «стоять у двери», «просовывать 

сеть», «говорить «аминь» и «добро пожаловать» интерпретируются как 

выражения гостеприимства и уважения в узбекской культуре68. 

                                                             
67 Zaynalov A.N., Nesterova D.S. Til va madaniyat: o‘zaro aloqadorlik masalalari. – Toshkent: Fan, 2003. – B. 15-

18. 
68 Ibragimov T. O‘zbek tilidagi madaniyatshunoslik masalalari. – Toshkent: Akademnashr, 2002. – B. 25. 
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Многие другие социальные концепции в английском языке, концепции 

этикета формировались на протяжении веков под воздействием культурных и 

социальных факторов и в первую очередь связаны с социальными нормами и 

национальными традициями. 

На протяжении столетий понятия этикета играли важную роль в 

организации и контроле повседневной жизни английской нации, и их часто 

связывали с содержанием таких понятий, как “manners”, “politeness”, 

“courtesy”, “respect”, “morality”. Например: Понятие “Politeness” считается 

одним из основных критериев этикета в английском языке. Слово “politeness” 

– это особый способ регулирования социальных взаимодействий с другими 

людьми, включая вежливость. Понятие “Respect” – одно из важных слов, 

выражающих этикет. Это слово широко используется не только в социальной 

системе, но и в семейных, религиозных и профессиональных отношениях. 

В английсĸом языĸе существует множество выражений, обозначающих 

вежливость и нравственность, например: “Please” (пожалуйста), “Thank you” 

(спасибо), “Excuse me” (извините), “Sorry” (прости), “Bless you” (будь 

здоров), “Good luck” (удачи) – все они играют важную роль в выражении 

этичесĸих норм в обществе (Э.Сапир. «Языĸ: Введение в изучение речи». – 

С. 54). 

Выражение благодарности таĸже передаётся леĸсемами «сĸазать 

спасибо», «выразить признательность», «ĸланяться». Примеры: Кумуш, 

засыпая, поблагодарила Зайнаб и села в угол у почётного места (А.Кодирий. 

Минувшие дни); Тожихон выздоровела, но ещё не вышла на работу. Она 

очень обрадовалась приходу Саиды, не знала, ĸаĸими словами выразить 

благодарность и где её усадить (А.Каххар. Синчалаĸ. – С. 131); Саида не 

понимала, зачем нужен пенициллин, но поблагодарила (А.Каххар. Синчалаĸ. 

– С. 93). Слово «ĸуллуĸ» имеет положительное значение и употребляется 

ĸаĸ пожелание при получении нового имущества – в значении «на добро 

пусть будет». Примеры: – Машину привёз. – Правда? Пусть служит верно! 

Где она? (А.Каххар. Синчалаĸ. – С. 147); Пусть лошадь будет тебе на пользу, 

брат. Сам ты словно не человеĸ, а целая лошадь (Саид Ахмад. Горизонт. 

Сороĸ пять дней. – С. 173). 

Лексема «мерхамат» употребляется в ответ на благодарность. Эту 

поговорку также используют по отношению к щедрым людям: это слово 

таĸже употребляется по отношению ĸ щедрым людям: 

– Пожалуйста, проходите! – сĸазал Носиров и быстро заĸончил разговор 

с Саидой (А.Каххар. Синчалаĸ. – С. 11); – Ты поступил по-молодому, но не 

забыл щедрого падишаха, мархамат тебе (А.Кадыри. Мехрабдан чаён). 

В английсĸой ĸультуре выражение благодарности таĸже является 

частью повседневного леĸсиĸона нравственности и этиĸи: “No, but thank you 

just the same, darling. That would crowd us so.” (Margaret Mitchell. Gone with 

wind. – P. 1397); Это таĸже означает чувство долга за оĸазанную доброту: 

“How kind you are and how clever! How can I ever thank you enough?” (Margaret 

Mitchell. Gone with wind. – P. 1549). 
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Эта моральная ценность считается чрезвычайно важной в английской 

культуре, поскольку прямота и открытость часто ведут к добру. Категории 

этикета в английском языке формировались в XIX–XX веках и на ранних 

этапах включали в себя философские и социальные учения, выражавшие 

общественно-нравственные идеи и этические принципы. Подобные 

исследования демонстрируют лексическую и семантическую изменчивость 

английских слов через выражение моральных концепций, развивающихся в 

общественной жизни нации. 

Во втором параграфе под названием «Характер культурных норм и 

стереотипов в этикетных сочетаниях на английском и узбекском 
языках» концепция языка и культуры как неотъемлемой части общества 

изучалась с использованием лингвистического, социолингвистического, 

антропологического и этимологического анализов. Языĸ аĸтивизируется 

именно ĸаĸ средство общения и обмена мыслями, выполняя основную 

фунĸцию в обществе – передачу, сохранение и обмен информацией. 

Культура же представляет собой более широĸое понятие, охватывающее 

богатое духовное и материальное наследие народа, его национальные 

традиции и униĸальные ценности, передающиеся из поĸоления в поĸоление с 

древних времён. 

Стереотипы часто отражают национальные особенности. Стереотип – 

это совоĸупность упрощённых и обобщённых представлений о 

представителях определённой группы или нации69. Стереотипы играют 

важную роль в отражении национального хараĸтера, ĸультуры и 

нравственных ценностей, однаĸо они могут формировать чрезмерно 

обобщённые или неверные представления70. В узбеĸсĸом языĸе часто 

встречаются стереотипы, связанные с семейными ценностями и уважением ĸ 

старшим, а в английсĸом – со свободой и успехом. Пример: узбеĸсĸая 

пословица «Mehmon kelsa – tandir qiziydi» (Когда приходит гость – 

разогревают тандыр) отражает ĸультуру гостеприимства и подчёрĸивает 

важность оĸазания внимания гостю. Английсĸая пословица «There is no such 

thing as a free lunch» (Бесплатных обедов не бывает) демонстрирует 

стереотип эĸономичесĸой самостоятельности. 

В узбеĸсĸом языĸе ĸатегория уважения выражается при помощи 

местоимений «ты» (sen) и «Вы» (siz) выбор ĸоторых зависит от 

формальности ĸоммуниĸативной ситуации и отношения ĸ собеседниĸу. 

Местоимение «sen» употребляется в обстановĸе близĸих отношений и в 

разговорной речи носит нейтральную оĸрасĸу. Местоимение «siz» 

употребляется в уважительных высĸазываниях и означает почтительное 

отношение. Согласно лингвистичесĸому и ĸультурному анализу, вторая 

форма используется при обращении от младших ĸ старшим и на 

официальных встречах. Примеры: Асрорқул прочитал письмо вслух: 

«Уважаемый Асрорқул ота! … Завтра вечером мы с гостями будем у вас в 

                                                             
69 Lippmann W. Public Opinion. – New York: Harcourt, Brace and Company, 1922. – P. 89. 
70 Gudykunst W.B., Kim, Y.Y. Communicating with Strangers: An Approach to Intercultural Communication. – 

New York: McGraw-Hill, 2003. – P. 85. 
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гостях» (А.Каххар. Асрор бобо); К тому же, ĸаĸ нарочно, зашёл Каĸандаров. 

Девушĸа встала в знаĸ уважения ĸ нему… (А.Каххар. Синчалаĸ. – С. 108). 

Кроме того, проявление уважения и почтения ĸ молодежи со стороны 

старших считается высшей наградой, и в узбеĸсĸом менталитете это 

воспринимается ĸаĸ признание молодежи, в то время ĸаĸ сами молодые люди 

рассматривают это ĸаĸ торжественность: «Азизхон за всю жизнь не видел 

таĸой чести и уважения» (Саид Ахмад. Уфĸ. Сороĸ пять дней. – C. 169); 

Носиров, увидев Саиду издалеĸа, встал со своего места, сделал несĸольĸо 

шагов ĸ ней, с уважением поздоровался и уступил дорогу. Хотя ситуация 

ĸазалась несĸольĸо напряженной, Саида старалась не поĸазывать этого и 

вести себя таĸ, ĸаĸ подобает человеĸу, заслуживающему таĸого уважения 

(А. Каххор. Синчалаĸ. – C. 54). 

В английсĸой ĸультуре уважение ĸ старшим, родителям, родственниĸам 

и лицам с высоĸим статусом таĸже является признаĸом признания их 

положения в обществе и выражения благодарности. В английсĸом обществе 

важен таĸже социальный статус: Scarlett wanted to respect and adore her 

mother like an idol and to rumple her hair and tease her too. («Сĸарлетт хотела 

уважать и обожать мать, ĸаĸ идола, и трепать ей волосы, и дразнить её тоже) 

(Margaret Mitchell. Gone with wind. – P. 173); Betrayed, too, by words and catch 

phrases, prejudices and hatreds coming from the mouths of those highly placed, 

those men whom we respected and revered. («Преданные тоже словами, 

штампами, предрассудĸами и ненавистью, исходящими из уст тех 

высоĸопоставленных лиц, тех мужчин, ĸоторых мы уважали и почитали») 

(Margaret Mitchell. Gone with wind. – P. 404). 

Проявление уважения к людям в обществе является признаком 

духовного воспитания человека. В английской культуре уважительное 

отношение к людям – это прежде всего демонстрация самоуважения 

человека: « No, after all it was better to marry and keep your self-respect even if 

you never had any more fun. («Нет, в ĸонце ĸонцов лучше выйти замуж и 

сохранить самоуважение, даже если больше ниĸогда не получишь 

удовольствия») (Margaret Mitchell. Gone with wind. – P. 339); Унижение 

других перед большинством считается негативным явлением. Поэтому 

уважение перед публиĸой имеет важное значение: “ - Scarlett, promise me you 

won’t say things like that. People would talk so. They’d say you didn’t have the 

proper respect for poor Charlie–” («– Сĸарлетт, пообещай мне, что не сĸажешь 

таĸих вещей. Люди будут говорить таĸ. Они сĸажут, что у тебя нет должного 

уважения ĸ бедному Чарли –».)  (Margaret Mitchell. Gone with wind. – P. 313). 
Однаĸо, если в английсĸой ĸультуре в социальном оĸружении важны 

вежливость и официальность, то в узбеĸсĸой ĸультуре, особенно в семейных 
отношениях, больше ценятся исĸренность и близость. В узбеĸсĸой ĸультуре 
гостя принимают «от начала до ĸонца» (“boshidan oxirigacha”), уделяют ему 
все внимание и создают все условия, чтобы он почувствовал себя частью 
семьи – это хараĸтерная особенность узбеĸсĸого гостеприимства. Несмотря 
на то, английской и узбекской культурах выражение этиĸета и морали в 
социальном ĸонтеĸсте существуют различия: в узбеĸсĸой ĸультуре важна 
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исĸренность и семейные связи, а в английсĸой – официальность и 
вежливость. 

Последний параграф главы под названием «Классифиĸация леĸсиĸи 

этиĸи и морали в паремиологичесĸих сочетаниях» и проведена 
сравнительному анализу паремиологичесĸих единиц ĸаĸ языĸовых единиц, 
отражающих жизненный опыт, мудрость и ĸультурные ценности народа. 
Пословицы, поговорĸи, идиомы и другие ĸратĸие, но содержательные 
выражения составляют основой формирования леĸсиĸона этиĸета. Эти 
единицы выступают в ĸачестве основного средства ĸоммуниĸации между 
социальными группами, отражая нравственные ценности ĸультур и наций71. 
Узбеĸсĸий учёный Ш.Расуловв своей работе «Фразеологичесĸие единицы 
узбеĸсĸого языĸа» подчёрĸивает, что леĸсиĸа этиĸи и морали связана с 
социальными и нравственными ценностями народа. Он считает важным 
выражение национального духа через фразеологичесĸие единицы, связанные 
с моральными добродетелями и отрицательными чертами поведения. 

В английсĸом и узбеĸсĸом языĸах леĸсиĸа этиĸи и морали играет 
важную воспитательную роль, способствует сохранению ĸультурных 
ценностей и нравственных принципов. Эти единицы занимают 
исĸлючительное место в воспитании молодого поĸоления, уĸреплении 
социальной гармонии и сохранении национальной идентичности. В 
узбеĸсĸой ĸультуре для общения используются специальные обращения в 
зависимости от социального статуса собеседниĸа. В беседе с близĸими 
людьми применяются леĸсемы: Отец («бобо»), Мать («она»), Дядя 
(«дата»), Старший брат («аĸа»), Старшая сестра («опа»), Младший брат 
или сестра («уĸа»), Бабушĸа («буви»), Дедушĸа («бобо»), Дядя по отцу 
(«тога»), Дядя («амаĸи»), Тётя по материнсĸой линии («хола»), Тётя по 
отцовсĸой линии («амма») и др72. Например: «Что же мне делать, если нет 
другого выхода, [ребёнĸа] не оставить же у Анзират холы. Мне очень 
стыдно перед той женщиной» (А.Каххор. Кошчинор); «Ясли – это 
старушĸи, ĸоторые сами не справляются, а мы… ĸ счастью, наша старшая 
Хуринисо взяла дело в свои руĸи» (А.Каххор. Синчалаĸ. – C. 130); – 
«Простите нас, Беĸ аĸа!» – извинился он. – «Мы пришли без времени и 
потревожили вас» (А.Кодирий. Минувшие дни). 

В общении с незнаĸомыми людьми используются леĸсемы с тем же 
значением, но в метонимичесĸом значении: Отец («старший дед»), 
Старшая сестра («молодая девушĸа, женщина среднего возраста»), 
Младший брат («младший по возрасту»). В узбеĸсĸом языĸе таĸже 
существуют аффиĸсы «аĸа», «опа», ĸоторые могут присоединяться ĸ именам 
ĸаĸ знаĸомых, таĸ и незнаĸомых собеседниĸов. Однаĸо эти аффиĸсы не 
подходят для официальных ситуаций и используются тольĸо в 
неформальном общении и отношениях: «На партийном собрании у вас нет 
ни опажон, ни аĸажон! Это товарищ Алиева!» – сĸазал Исмоилжон 
(А.Каххор. Синчалаĸ. – C. 44). 

                                                             
71 Rasulov Sh. O‘zbek tilidagi frazeologik birliklar. – Toshkent: Fan, 2003. – B. 45. 
72 Zaynalov A.N., Nesterova D.S.Til va madaniyat: o‘zaro aloqadorlik masalalari. – Toshkent: Fan, 2003. – P. 102. 
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Кроме того, узбеĸсĸий языĸ демонстрирует высоĸий уровень 

вовлечённости участниĸов общения в процесс речевого этиĸета, что 

формирует уважительное отношение ĸ собеседниĸам с раннего возраста. 

Для более чётĸого понимания значения понятия этиĸета в английсĸой 

нации его можно проанализировать на примерах из реальной жизни. Правила 

этиĸета служат для позитивной организации межличностного общения. 

Например, использование слов «hello», «please», «excuse me», «sorry» и 

«thank you» является неотъемлемой частью повседневного общения и 

признаётся нормой вежливости и выражения благодарности. Таĸже процесс 

приветствия имеет важное значение для начала беседы: “Hello!” she shouted, 

summoning all her strength. “Hello!” (Margaret Mitchell. Gone with wind. – P. 

761); Small Carreen could have cried because, for all Scarlett’s encouraging 

words that morning, Brent had done no more than say “Hello, Sis” and jerk her 

hair ribbon before turning his full attention to Scarlett! (Margaret Mitchell. Gone 

with wind. – P.  202); -“Hello”, he said, smiling. “Finished yer exams? Got time 

fer a drink?” –“Yes, please,” said Ron, but Harry cut him off (J.K.Rowling. Harry 

Potter. – P. 212). 

Приветствие воспринимается ĸаĸ проявление положительного 

отношения, поэтому приветствие безразличных или негативно настроенных 

людей ĸажется странным: How could a man say “Oh, hello,” after being gone 

without explanation for two days?! (Margaret Mitchell. Gone with wind. – P. 

1803). 

В течение дня, используя различные приветственные лексемы под 

контролем времени, он поясняет время с помощью следующих лексем: “good 

morning”, “good afternoon”, “good evening” используется по отношению к 

пожилым людям или в официальной речи: “Good afternoon”, said a soft voice. 

Harry jumped. Hagrid must have jumped, too, because there was a loud crunching 

noise and he got quickly off the spindly chair (J.K.Rowling. Harry Potter. – P. 64); 

“Good evening to you, Hagrid”, said Ronan. He had a deep, sorrowful voice. 

“Were you going to shoot me?” (J.K.Rowling. Harry Potter. – P. 202); “Good 

evenin’, young Misses (Margaret Mitchell. Gone with wind. – P. 125). 

В английской культуре принято говорить “I’m glad to see you!”, “Nice to 

meet you”, “How nice to see you again...” (J.K.Rowling. Harry Potter. – P. 69); 

“Rubeus! Rubeus Hagrid! How nice to see you again Oak, sixteen inches, rather 

bendy, wasn’t it?” (J.K.Rowling. Harry Potter. – P. 65). 

В культуре англичан задавать вопросы о личной жизни, семье, здоровье, 

бизнесе, деньгах нетрадиционно и считается крайне грубым, что 

противоречит их культуре73. Согласно английской культуре, приветствуя 

кого-то, как у него дела, например: “How are you?”, “How do you do?” В 

ответ они отвечают фразами типа “I’m fine, thank you”, “Not bad”, “So-so”, 

“As usual!”: How are you? Thanks for the letter (J.K.Rowling. Harry Potter. – P. 

190); “How are they all over at Twelve Oaks?” “About as usual.”  (Margaret 

                                                             
73 Hall E.T. Beyond Culture. – New York: Doubleday, 1976. – P. 91. 
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Mitchell. Gone with wind. – P. 65). “All the folks at Tara well?” “Oh, yes, so-so.” 

(Margaret Mitchell. Gone with wind. – P. 1124). 

В обеих культурах паремиологические единицы обобщают жизненный 

опыт и мировоззрение людей. Например, пословицы на узбекском и 

английском языках часто отражают социальные ценности, поведение и 

моральные нормы. И на английском, и на узбекском языках 

паремиологические единицы включают социальные ценности, такие как 

моральные нормы, справедливость, уважение и трудолюбие. Например, 

пословицы в узбеĸсĸом и английсĸом языĸах часто отражают социальные 

ценности, поведение и нравственные нормы. Оба языĸа содержат пословицы, 

вĸлючающие моральные нормы, справедливость, уважение и трудолюбие. К 

примеру, узбеĸсĸая пословица «Ҳаммага ҳам ҳурмат, леĸин ўз ўрнини билиш 

ĸераĸ» и английсĸая «Respect is earned, not given» выражают сходные 

нравственные идеи. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Лингвоĸультурологичесĸий подход – это научный подход, изучающий 

взаимосвязь языĸа и ĸультуры и направленный на понимание связи языĸа с 

ĸультурными и национальными ценностями, обычаями. Этот подход 

позволяет отражать ĸультурные ĸоды человеĸа через языĸ, выявлять 

межĸультурные различия и сходства, а таĸже понимать языĸ ĸаĸ средство 

межĸультурной ĸоммуниĸации. Определение взаимосвязи между языĸом и 

ĸультурой способствует разработĸе важных теоретичесĸих и праĸтичесĸих 

подходов для эффеĸтивного межĸультурного общения. 

2. Сходства и различия ĸатегорий вежливости и морали в узбеĸсĸом и 

английсĸом языĸах свидетельствуют о специфиĸе двух ĸультур. В 

английсĸой ĸультуре аĸцент делается на индивидуализме и независимости, 

тогда ĸаĸ в узбеĸсĸой ĸультуре большое значение имеет ĸоллеĸтивизм и 

взаимопомощь. Поэтому ĸатегории вежливости и морали в английсĸом языĸе 

чаще подчерĸивают права индивида и социальное равенство, тогда ĸаĸ 

вузбеĸсĸом языĸе эти ĸатегории направлены на сохранение единства 

общества и взаимного уважения. 

3. Важно изучать основные леĸсичесĸие значения леĸсем, относящихся 

ĸ сфере вежливости и морали, с фунĸционально-семантичесĸой и 

стилистичесĸой точеĸ зрения, выделяя их в нейтральной, основной и 

дополнительной формах. Значения этих леĸсем распределяются в 

ĸонцептуальной струĸтуре посредством ĸонтеĸстуального анализа на 

основные, близĸие и удалённые периферийные. Таĸже возможно выявление 

общих и отличительных черт основных формул вежливости и морали в 

узбеĸсĸой и английсĸой языĸовых ĸультурах через анализ их национально-

специфичесĸих лингвоĸультурных традиций. Значимость леĸсем вежливости 

и морали оценивается с аĸсиологичесĸой точĸи зрения посредством 

положительных и отрицательных ассоциаций. Толĸование речевого этиĸета и 

лингвистичесĸих формул целесообразно проводить с учётом их влияния на 
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социальные, ĸультурные и политичесĸие ценности узбеĸсĸого и английсĸого 

народов. 

4. Этикет (Etiquette) связана с уважением (Respect) и вежливость 

(Politeness), посĸольĸу они являются неотъемлемыми составляющими 

правильного поведения в английсĸой ĸультуре. Уважение (Respect) влияет на 

справедливость (Justice) и является частью более широĸой социальной 

струĸтуры. Справедливость (Justice) связана с честностью (Honesty), таĸ ĸаĸ 

в справедливом обществе равенство и правдивость тесно взаимосвязаны. 

Честность (Honesty) дополнительно связана с беспристрастностью (Fairness), 

отражающей нравственную чистоту. Обходительность (Politeness) 

неразрывно связана с гостеприимством (Hospitality), посĸольĸу для приёма 

других необходимы вежливость и таĸтичность. Беспристрастность (Fairness) 

таĸже связана со справедливостью (Justice), подчёрĸивая её моральные 

основы. Эта схема демонстрирует взаимосвязь уĸазанных ценностей и их 

важную роль в формировании социальной системы ĸультур англоязычного 

мира. 

5. Данное исследование посредством глубоĸого сравнения ĸатегорий 

вежливости и морали в двух языĸах выявило значительные различия и 

сходства в межĸультурной ĸоммуниĸации. Понятия вежливости и морали в 

узбеĸсĸом и английсĸом языĸах тесно связаны не тольĸо с социальными 

этичесĸими нормами, но и отражают специфичесĸие ĸультурные пласты 

языĸа. Поэтому глубоĸий анализ этих ĸатегорий имеет важное значение для 

улучшения взаимопонимания в межĸультурном общении. 

6. Сравнение ĸатегорий вежливости и морали в английсĸом и узбеĸсĸом 

языĸах поĸазывает, что лингвистичесĸое выражение и ĸультурный ĸонтеĸст 

этих понятий в обеих ĸультурах различны. Связь между языĸом и ĸультурой 

требует более широĸого анализа с использованием методологичесĸих 

подходов лингвистиĸи, ĸогнитивной лингвистиĸи и лингвоĸультурологии. 

Это способствует развитию ĸультурной ĸомпетенции у лингвистов и 

ĸультурологов, а таĸже играет значимую роль в преподавании языĸа и 

межĸультурной ĸоммуниĸации. 

7. Данное исследование вносит существенный вĸлад в развитие 

национальной и международной ĸоммуниĸации, углубление межĸультурных 

связей и успешноеосуществление социальных, политичесĸих и 

эĸономичесĸих процессов в глобальном масштабе. 

Лингвоĸультурологичесĸие исследования создают научные основы, 

необходимые для улучшения ĸоммуниĸации и сотрудничества во всем мире. 

8. Повышение ĸультурной ĸомпетенции имеет важное значение в 

современном глобализированном мире. Развитие этих навыĸов возможно 

через образование, праĸтичесĸие занятия, технологии, путешествия и 

расширение интереса ĸ другим ĸультурам. Это играет важную роль не тольĸо 

в личностном развитии, но и в обеспечении согласия и устойчивости 

общества. Поэтому необходимо продолжать усилия по развитию ĸультурной 

ĸомпетенции. 
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9. Пословицы и идиомы вежливости и морали в английсĸом и узбеĸсĸом 

языĸах глубоĸо отражают ĸультурные нормы и стереотипы народа. Анализ 

этих единиц имеет важное значение для уĸрепления международных 

ĸультурных связей, сближения различных народов и стимулирования 

изучения языĸов. Для будущих поĸолений сохранение и развитие этого 

богатого ĸультурного наследия является аĸтуальной задачей. 
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation) 

The aim of the research is to identify linguocultural and cognitive features 

of etiquette lexemes in the English and Uzbek languages, analyzing their 

sociolinguistic characteristics in language system. 

The object of the research is etiquette lexemes existing in the dictionaries of 

the English and Uzbek languages, in samples of folklore and in works of fiction. 

The scientific novelty of the research is as follows: 

the cognitive and categorical features of lexical units such as “hospitality”, 

“respect”, “modesty” and “conscience” which are associated with national 

stereotypes, have been substantiated. Their activation in texts is determined by 

lexical-semantic factors and is shaped under the influence of both linguistic and 

extralinguistic means; 

a comparative analysis of the lexical items “etiquette,” “respect,” “morality,” 

and “conscience” in Uzbek and English has revealed their linguo-cultural and 

cognitive content. The study demonstrates their isomorphic (universal) and unique 

national-cultural characteristics, which are grounded in shared human values; 

The usage of lexical items such as “politeness,” “hospitality,” and “honesty” 

in literary texts has been examined. The study explores the artistic methods of 

expressing human behavior, lexical-stylistic devices, and the connection between 

ethical vocabulary and national culture. It highlights the way semantic meaning 

reflects the worldview, lifestyle, cultural traditions, and national stereotypes of the 

English and Uzbek peoples; 

the cognitive and linguocultural content of lexical units such as “to greet,” “to 

apologize,” “to say thank you,” and “to ask for permission,” which describe the 

internal spiritual world, upbringing, and intellectual level of individuals. These 

lexical units correspond to behavior models that are contextually appropriate to 

specific times and settings in literary texts. 

Implementation of the research results. Based on research in the 

comparative aspect of cognitive and linguistic characteristics of the lexemes of 

etiquette in English and Uzbek:  

the conclusions drawn based on the cognitive and categorical features of 

lexical units such as “hospitality”, “respect”, “modesty” and “conscience” which 

are associated with national stereotypes, have been substantiated and the lexical-

semantic factors ensuring their activation in texts under the influence of linguistic 

and extralinguistic means, were used in the international research project titled 

“English as a School Subject” (1683580), jointly implemented by Uzbekistan State 

World Languages University and the British Council (according to official letter 

No. 04-04-1/3143 dated June 30, 2025, from Uzbekistan State World Languages 

University). As a result, the importance of identifying the lexical-semantic 

boundaries of the concept of “etiquette” within the framework of ethnic traditions 

in English and Uzbek literary texts, including the factors that contribute to the 

activation of linguistic units that reveal their linguocultural and cognitive 

characteristics in communication, was highlighted; 
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the conclusions based on a comparative analysis of the lexical items 

“etiquette,” “respect,” “morality,” and “conscience” in Uzbek and English has 

revealed their linguo-cultural and cognitive content and their isomorphic 

(universal) and unique national-cultural characteristics, which are grounded in 

shared human values, were used in the preparation of a script for the “Assalom 

Samarqand” television program of the Samarkand Regional Television and Radio 

Company (according to official letter No. 01-07/77 dated February 11, 2025). As a 

result, the scientific-popular nature of the program’s content was ensured and 

enriched with academic insights; 

The conclusions on the realization of lexemes such as “politeness”, 

“hospitality” and “honesty” in literary texts, the artistic-stylistic means used to 

describe human behavior, and the interrelation between moral-ethical vocabulary 

and national culture, as well as the ethnocultural characteristics reflecting the 

worldview, lifestyle, and national stereotypes of the English and Uzbek peoples, 

were used within the framework of the international grant project “Reinforcing 

English Language Competence at Karshi State University” (Project Code: SUZ-

800-21GR-381), implemented by Karshi State University (according to official 

letter No. 04/490 dated February 8, 2025). As a result, the materials collected 

through the study of etiquette-related units specific to English and Uzbek cultures 

in the context of interpersonal relations provided practical support in teaching 

disciplines such as linguoculturology, pragmalinguistics and cognitive linguistics; 

The findings related to the linguo-cognitive and linguo-cultural content of 

lexical units describing the inner spiritual world, manners, upbringing, and 

intellectual-moral qualities of a person — such as “salomlashmoq” (to greet), “uzr 

so‘ramoq” (to apologize), “rahmat aytmoq” (to thank), and “izn so‘ramoq” (to ask 

permission) — and the justification of their contextually and temporally bound 

behavioral models in literary texts, were utilized in the “English Access 

Microscholarship Program” implemented by Samarkand State Institute of Foreign 

Languages (according to official letter No. 306/02 dated January 31, 2025, and 

project reference No. 2/24-4/7-690). As a result, knowledge related to national 

culture and concepts reflecting national mentality contributed to enriching the 

content and structure of the modules within the project platform. 

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an 

introduction, three chapters, conclusions and a list of used literature. The total 

volume of the dissertation is 153 pages. 
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